
Muraszombat és Vidéke 1942. Julim IQ.

— Na* korm ány je  zrendelüvao,
ka sze duhovniške plácse po vogr- 
szkom törvényi morejo zregulerati v 
oszlobodjeni jüzsni krájaj. Zrendelü- 
vanye je preminoucsi csetrtek bilou 
razgláseno v sziüzsbeni novinaj.

— Zavolo zgübe, stere doszegü- 
jejo anglezse na fronti, szó vsze an­
gleške akcie vzhoudni drüzsb od 15 
do 30 procentov szpadnole.

— Na 1.000 pengőv strófa szó
O8zoudili Stürmer Frigyes baotosa v 
Budafoki, ár je kunce dragse odávao, 
kak nyim je pa cejna bila.

— Na Nemskom v bgjnszkoj in- 
dusztriji dela 15 millión 2-enszek. Od 
tej je 6 millión mater stera vszevkü- 
per mójo 2 millión 100 jezér decé.

— íz Törszkoga szó vösztirali dvá 
angleskiva agenta.

Prva kmécska soula na szvejti

P O H I Š T V O  v v e l k o m  o d e b é r a n y i

^  szomo pri

v László Ignác! • Szombathely
■ fiséb a ! királyné ulca 23., Telelőn 191.

Hilra i locsno posztrejzsba!

Ka szmo mi vougri dneszdén na 
taksoj viszikoj sztubi kmécske zná- 
noszti, sze v prvom táli mámo zah­
valiti kméc.skim soulam, z sterimi je 
prepleteni vesz nas ország, gde sze 
nasa kmécska mladézen v kmetij- 
szkoj znánoszti popolnoma vöosznovi 
i sze tak vörtivanye na pameten i 
zdrav fundament lejko posztávi. Vou­
gri szó bili tak szrccsni, ka nyim je 
g o s z p o d i n  B o u g  zse z a  c s a s z a  krali- 
c e  Marié  Terézia d a o  tók seg a  c s lo -  
v ek a -d ü h ov n ik a .  ki je  v  Szarvasi  gori- 
p o s z t a v o  prvo  k m é c s k o  s o u l o  na c e j ­
lom  szvejti,  k o m a  s z ó  s z e  tüdi iz 
zvü n szk i  o r s z á g o v  hodili vcsít vörti- 

imé p o

V  Nemskom országi szó sza-

vözadene.

grcskov decov.

Zathej ,-ajle ponudbo! rejlőm zvéit' znamenito grata lo.
fou j * bin / c -scilih btímuel ki sze

—  V  Romániji je pri maturi v le je [íred 200 1■jtmi naroudo v Alber-
tosnyem solszkom leli \szaksi sírt | tini, P rs vár megvóvi. Komaj je bio
diák bukno. Nájbole szo pa kapal j sztár 7 ejt, ka je oeso  zgübo. Nve-
vogrszki diacke, steri szt priszilien •gnvu mi iti sz< je ■/. drouvnov dr ov
hoditi v csiszte románszk C sole. ! odszelik V Pl izson' . gde je (< í*ü bi-

— R ooseveltova mati je pouleg s/lri >«a pair idnoi-n deeska d t!u so-
testamálisa véksi tao erbí jp na Roo lári\,:‘ i. Visis • sole je v Debrer eni
sevclta dala, ki je szamo jl.KI.0iM) do! s/.pum.i v'UO 1 szí ed > v hrlammn V
lárov deszétoga pejneza r.nijao plá- \. msko n őrs /.ági. Peski je bio v J •ni.
csati. l.iuesi i Bérli: i. \ s/.epovszedi jr z

K e r é k p á r o k ,  a l k a t r é s z e k ,  gtimmiáru nagy választékban

s
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C sép lő  és g'özg'ep fe ls z e r e lé s
G olyós csapágyak / S p o r t  c ik k e k  G y e rm e k k o c s ik

Hoffher Schrontz m e z ő g a z d a s á g i  g é p e k  
tivárv Ernő, Muraszombat Telei. ;

— V  Szabadki szó predelali cejli V cseskom  protektorátusi
állomás za zseleznico. 7. delom szó si od 1.5 le jt sztarejsi m o rc o d  < 
zdaj szkoncsali i gotov állomás je  ! vö po sz táv lcn o  leg itim ác ió  z 1 
Varga József miniszter za trstvo dao  m eti pri s/.ehi, ka szí gdeM ér 
p ré jk  ázvojemí pozványi. Delo je : szp rav icsa . Io u  z rc n d e lm  a n v t 
kóstáló 400.000 pengőv i ga je vecs 
sztou delavcov prejk vecs mejszecov 
delalo.

— Etna vulkán je pá vövdaro i z 
lávov zaszipávle szouszidni kráj.

tüdi za nemške porgare.
— V  Nemskom országi

170.1)00 franruszki d< lawo\ 
Pétrisa na keden po stiri zsek 
pelajo deluvre v Nemški ors/.a

s/.ak-
ilászti

lela L

i__ •
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P ílc s ic s  F e re n c nagykanizsai
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NagyHdnizsQ
A nyaggyüjtö: M uraszombat, Rákóczi ut. S i m o n  E m lln é
Vállalja mindennemű leríi es nóiruhnk lesiesd es lis/l.lusel. \ e 

I és végáruk festését és kikészítését. (jyár: Nattykani/sa. Magyar u. St

— H ercegovino szó  odszloubodili
odcsetn ikov. Horvacskc novine dosz- 
ta pišejo od várasov i vesznie, sterc 
szó csetniki drzsali z.a szvoje szkouz 
deszét mejszecov. Tou je tiszti tao 
Hercegovine, steri je v szoszescsini 
z Montenegróm. Té falat zemlé je 
vkraj bio odrejzani od szvetá i szó cset­
niki delali, ka szoscseli. Bilé szó vesz- 
nice. sfere szó csetniki niknk nej mogli 
notrivzéti zavolo viszi ke lege. Zdaj 
szám hrvacski poglavár preglejüje té 
kráje i je navzoucsi pri csiscsenyi. 
Dosztu csetnikov je mrtvi, runyeni i 
egrábleni.

—  Bulgária je za 12 milliárd lév 
masine i vszefelé drügo skér pristc- 
lala v Nemskom országi.

—  Tüdi v  Ameriki sparajo z ben- 
zinom. V  18 drzsélaj, gde ne delajo 
benzina. szó lasztnikom automobilov 
benzin od  mejszecsni 55 litrov zni- 
zsali na 18 litrov.

— Taljanszki jezik  do od príse- 
aztnoga solszkoga leta naprej vesili 
po vszej gimnéziaj Grcskoga országa.

— Z a  nase s/.lüzsbenice i sz lu /s -
benike rdécsega krizsa je noprejszpi- 
szana nouva uniforma, slera sze zvek- 
sega tála glija z uniformov naši pilo­
tov, szamo ka je bole szurkaszlo. Ran­
gi do sze vidli na rokavi.

Kale j s/.e lejko posilajo pisz- 
ma v Nemški ország od júliusa 1-ga 

J naprej i kosta szamo triko kak eti 
j doma. Na navadno piszmo do 20 
grammov sze zakeli 20 fillerszki stem- 
plin, navadna karta pa kosta 12 fill.

— Na cseskom  protektorátusi je 
júliusa 3-ga hejnyolo zvünrédno pör- 
garszko sztánye. Statárium valu sza- 
mo za tiszte, steri szó v kaksoj zvézi 
bili z vmourom protektora 1 !c\ dricha. 
Protektorátus je 87 persounam zbti- 
szao pörgarsztvo. Tou szo pa vszi 
táksi. ki szo pred trejmi lejtami zod- 
szkocsili v zviinsztvo i zdaj v Bene- 
sov rogeo troubijo.

— V  trijezero lejtnoj histouriji 
Indije sze je obprvim zgoudilo. ka 
je eden miniszter pousztao iz ednoga 
nedoteknyenoga szrmaskoga kaszta.

odo., jü in i o r .-ám: itodo . gledat), slu- 
; dc.iro.o g r u d n e  i pol. ir.!'-lszke p rilike .

s /i je p ru k tirsn o  szpopu- 
m á v a o  i leclm ie.sno n a jire jid e jn ve  szi 
jc na lic i m cs/.iii szorcc lcdno.

v s/-- tou v id cu i's  s /c  jc v nvego- 
vo j p le tiv 'n ilo j dus; szam o edna m i- 
s/Z-o porod ila , da vesz s /v o j zs ilek 
m ote a ld ü va li n a p te jid '‘jn \ i  vesznie, 
( id a  je clomou pn>no. je  ná jp rlé  \

lela s z o  ga  v Szarvasi  posztav ili  za  
d u h ov n ik a ,  p o l i l e «  sten -ga je  tüdi 
\ uesite lszko s /.h izsbo  :; / .pun\avr.o. V  
ti.sztoe.i esaszi  je e s e s e  n árod  z a o s z -  
tányrni  bio. \ eomprni ji v o r v u o  i m a lo  
ra zm ein v a  k a z a o  za  v e s é m é .  ( V lou  
szlate js i lüdjc  s zo  nika nej sesofj 
esüti o d  n y e g v o g a  v e s r n y á  i knrnnva. 
pa s z o  nvem i  vcrskr .i l  p o le n a  metali 
p o d  nogi*, kak tou z se n a v a d o  m a jo  
laksi s z e b e  v i s z ik o  stimajoiK si \ eski 

• modri, s ie  Ali l e s se d ik  je  nej  v c a g a o .
M la d é z e n  je nttbr.ao v kaper  i tiszte 

i je ves io .  Bio  je j .rakt icsen \ urs ile l i 
je v s z o  znéinoszl  v pra.kticsnoj formi 
d a o  z a p o p a d n o t i  sz v o j im  vuese.nikom.

( sudo je nap ravo  v tisztám  kra ji, 
v esio deeske na p raktiesno vő rtiva - 
nve. ro ja iszh  o. sznd j.irsztvo , kerle- 
szio. m aró  p o u v u n v r itd. D ek line  szo 
sze zv im toga  vesilé od zdrav ja, be- 
tegov. od vzg .ijanva  deee i oszkrbü- 
va nya  betezsmkov . p rrsz ti. tka ti, prejo 
fa rba li itd l.e ta  177B. jc  Tessed ikova 
soula m in tasou la  g:kitala i ed ina  i 
pn  a km écska soula na szvejti. Szledi 
jc  za 1 ! jezero fo rin losov d j to gori-

, posztaviti velki hram. steri je szam 
' za té cio szlüzso i té ram esese v
i daj sztoji. -

V nyegovom  ograeseki, steri je h’ 
driigim za minto sze je pouvalo vi,* 
50 vszefelé rasztlin. Od zemelszkom 
goszpouda je doubo nájprlé 6. szlec? 
pa 32 plügov szlaboga grünta »  

1 solszko vcsenyé, gde szo sze diácke 
! i diákinye prakliesno vesili grünt drs 
| lati. ccpike pouvati. cepiti itd. On i* 

tüdi prvi návcso mláde vertinye drv 
mácso zsájfo kűjati.

Do tisztigamao szo esese nindri 
nej poznali nej detelce, nej |UCer. 
ne, nej rabundie i nej akácie. Vszé 
tou je on i n jeg ov a  kmécska soul« 
razširila po cejlom  országi.

Bilou je leto, ka je nyegova soula po 
100 vucsencov i vucsenk mejla. Pri 
m e g ó v o m  deli ga je tüdi tüvárisica 

i m o c s o  podpérala.
Tessedikova soula je znána grata- 

!a nei s z a m o  po cejlom országi, ne­
go  tüdi po zvünszki országaj. Píszali 
s z o  nv em i  kralouvje i ga k szebi va­
bili i n vem i  bougso szlűzsbo obecsé- 
vali ali o n  je veren oszto szvojemi 
narodi  i dományemi lüdsztvi. Nyegov 
ti ud  i nv egvo delo szo szamo dugo 
p o  n v e g o v o j  szmrti znali prestimati i 
vceniti.  V cejlom zsiiki je szamo na­
rodi s z lü zso .  kak Krisztusov ponižen 
i ve ren  szluga. Od vise v szeg a  je 
s t im ao  o n o  bozso miloszt. poleg ste­
re je zr e n d e i ü v a n i  bio, ka naj szvo- 
j ega  n a r o d a  teloven i düseven, vér- 
s z t v n s z k i  i vcrszki zsitek naednouk 
pokrejpi  ino  nyihovoj düsi potrdi oz­
nan ilo  goszpodnoga B ogé: Vsze je 
v a s e .  ali vi vsz i  szte Krisztusovi!

T E L E P E S

RÁDIÓKAT
raktárról szállítjuk

Nemecz János
radióaraküzlet

M !  R A  S Z  O M B A T

Javítások gyorsan !
Pvr!ri\. Zeit. l’ alaba anód és íütótclepek. 

Varia akumulátorok

CQNA ÜELKR HOMPLETIffl P R E S A
j<• k. daji. HORVÁTH LAJOS. ŐRFALI' 31.
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MURASZOM BAT
T E L E F O N :  8 és 80

Sürgöny: Benkó Muraszombat / Postatakarékpénztár! cseksz.74tl09

Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat. Felelős kiadó és szerkesztő mint a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nándor

RASZOMBATís VlDÉKE
Laptulajdonos: a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület
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Meddig még?
Darázsfészket bolygatott me« a Mura- 1

szombat és Vidéke múlt száma, de a j 
Muravidék magyar és vend lakosságénak I 
u szlovén törekvésekkel való szilárd szem- I 
beiordulás megnyugvást hozott. Magyar. | 
vagy v end álruhás szlás körökben tájié- i 
koznak a „Mégis élnek vendek .. .“ cimü i 
cikk miatt, vend-magyar körökben örülnek j 
a pánszláv célok nyílt leleplezésének.

A közvélemény Ítélt. A szláv érzeimüek 
névtelen levelek küldésével tombolják ki 
magukat, a vend-magyarok számos alá­
írassa! ellátott cikkük közlést kérték tőlünk.

Állásfoglalásunk félreérthetetlen volt. 
nincs szükségünk érveink ujnbb alátá­
masztására. Mégis szívesen közöljük alább 
soraikat, mert azok a 22 éven át elnyo­
mott magyar-vend lélek mélyéről fakad­
nak és a vendek kívánságait tolmácsolják.

Mielőtt azonban aludnánk nekik a szót. 
még szerelnénk valamit elmondani.

A szláv propaganda kipellengérezése 
természetszerűleg a Muravidék Iskolázott 
rétégében verte a legnagyobb hullámgyü- 
rüket. Állásfoglalásra azonban nem csak 
a szellemi munkát végző réteg hivatott, 
hanem elsősorban a muravidéki földei 
megmunkáló nagy gazdatársadalom. Az 
n érzésük határozza meg, hogy kihez tar­
tozik a vendség. lelkűk megnyilatkozása 
ellen nincs fellebbezés!

F.s állást foglaltak ők is. Sajátjuknak 
er/ik a Muraszombat és Vidéké megnyi­
latkozását. Bizonyiték erre. hogy a cikk 
megjelenése után négy nappal egy kis 
vend községből. Sándorvölgyröl Barbcr 
Ferenc aláírásával 20 új előfizető névso­
ra érkezett kiadóhivatalunkba. Ezzel szem­
ben viszont egyetlen muravidéki vend sem 
mondta le előfizetéséi a cikk megjelenése 
után. (A szerk.)

„Muraszombat és Vidéke -szerkesz­
tőjének találó felelete „A z ismeretlen 
Muravidék "-cikkre, méltó feltűnést és 
örömet okozott az olvasók táborában 
és lelkes helyesléssel találkozott.

A M uravidék vend jei m ár a fel­
szabadulás óta  várták ez t a hangot 
és intést, mely a lap hasábjain ebben 
a válaszban látott napvilágot.

A Muravidék magát vendnek valló 
lakossága nagy többségben, már kez­
dettől fogva várfa. hogy mikor akarja 
már pánszláv akarnokok maroknyi 
jelentéktelensége megszüntetni a vend 
nép létezésének tagadását ? Meddig 
terjesztik még szóban és Írásban, med­
dig akarják a helyi viszonyokat nem 
ismerőkkel elhitetni, hogy vend nép 
és vend nyelv nincs?!

Meddig folytatják még szlovénesitő 
törekvéseikéi és munkájukai. nemcsak 
itt a nép között, hunem tudományos 
mezbe burkolva, e kérdésben tájéko­
zatlan néhány magyar sajtó orgánum 
utján is ?

Azt kérdezik  a vendek, hogy med­
dig akarják még mindig rákényszerí­
teni a vend népre, hogy szlovénnek 
érezze magát, mikor vendnek szüle­
tett és az igazságos Isten rendelke­
zése folytán, mint vend halhat meg. 
itt a szabad vend földön. A vend 
nép nagy többsége úgy érzi, hogy kár 
minden tudományos vitáért; ne akar­
ja őket senki sem felfedezni, sem el­
tüntetni ! A  vend nép itt élt évszáza­
dok óta mint vend és itt akar élni 
továbbra is, de nem szlovénnek ! Szt. 
Istvántól, a szerencsétlen trianoni bé­
kéig itt éltünk békességben. Zavarta­
lanul beszéltünk vend anyanyelvűn­
kön, igy dicsértük az Istent templo-

OTI kölcsön községházák ápitásáre, 
belügyminiszteri segély ovodák feilesztésére és 

létesítésére a muraszombati tárásban
Kuzmán és Perestón lehetőleg őszig megépítik a jegyzői lakot

40.000 pengő kölcsönt fog nyúj­
tani. A  kölcsönöket évi 5.5°/o \ 
kamut és 50 féléves törleszté­
si idő mellett folyósítják.

A belügyminiszter előzetes jóváha- 
gyása lehetővé teszi, hogy az épít- j 
k ezések et haladék nélkül m egkezd jék .
Ezért az illetékes hatóságok kiírták j 
az építési vállalkozók részére a pá­
lyázatot, amely a legrövidebb időn 
belül lejár és a pályázatok ügyében- 
hozandó döntés után azonnal meg­
kezdődhetnek a munkálatok. Úgy szá­
mítanak illetékes helyen, hogy omeny-

Vashidegkut község  21.000 pengőt kapott 
ovoda építésére

A német határszélen fekvő nagy 
Vashidegkut községnek óvodára van 

I szüksége, aminek a létesítéséért a 
helyi hatóságok már régebben lépé­
seket tettek. A ovoda létesítésének 
ügye most döntő állomáshoz érkezett, 
amennyiben a belügyminiszter elha­
tározta, hogy

ov od a  épület em elésére 21.000 
pengő segélyt

tozmmmmmammmmrn

A muraszombati járás két határ-; 
széli körjegyzőségi székhelyén. Kuz­
mán és Perestón mindezideig nincs 
megfelelő jegyzői lak. A  jegyzői lako­
kat a körjegyzőségek saját erejükből 
netn tudták volna felépíteni, ezért köl­
csön kérése látszott szükségesnek.

A községek képviselőtestületei ha­
tározatot hoztak, hogy az Országos 
Társadalombiztosító Intézettől kérnek 
kölcsönt. A határozathoz hozzájárult ( 
Vas vármegye törvényhatósága a 13- 
án tartott gyűlésén, a belügyminiszter 
jjedig már előzetesen jóváhagyta a j 
kölcsön felvételét.

Egyben dr. Keresztes-Fischer Ferenc i 
belügyminiszter leiratban felhívta az 
Órszágos Társadalombiztosító Intéze­
tet. hogy

minden további inh zkedés be­
várása nélkül, haladéktalanul 
kezdjen tárgyalásokat Perestó 
és Kuzma községekkel a köz­
ségháza építkezésekre nyúj­
tandó kölcsönök ügyében.

Értesülésünk szerint a községháza 
építésére az OTI bányanyugbérbizto- 
sitási alapja terhére

Perestó községnek 50.000 pen­
gő, Kuzma községnek pedig

nyiben mostoha időjárás ezt nem 
akadályozza meg,

őszre  már áll is a két jegyzői lak
és a hivatalok beköltözhetnek a köz­
ségházára.

Perestón a katolikus egyházközség a 
plébánia lakkal szemben igen szép tel­
ket adott községháza építésére, Kuzmán 
szintén nagyon meglelő telket kedvez­
ményes áron bocsátanak rendelkezésre.

Itt említjük meg, hogy Vas megyé­
ben Perestón és Kuzmán kívül össze­
sen csak két község kapott hasonló 
OTI kölcsönt.

utal ki a községnek. Az építkezés a 
legrövidebb időn belül megindul.

Segélyek ovodák 
fejlesztésére

A  belügyminiszter két meglévő mu­
raszombati járási ovoda fejlesztésére 
is segélyt ad. Ezek a mezővári és a 
battyándi ovodák. A  segély a bútor­
zat kiegészítésére és javításokra szol­
gál, összegét még nem döntötték el.

községegyesitésekkBl kapcsolatos kkrisekot 
megvizsgálja a járás ffiszolgabirája

A muraszombati járás 112 közsé­
géből községegyesitésekkel 76 köz­
séget csináltak a tavalyi közigazgatási 
újjárendezés során. Néhány község 
uj helyzetével nincs megelégedve és

különállást, vagy más község­
hez va ló  csatolást kért.

Tekintettel arra. hogy a községek 
egyesítését annakidején napok alatt 
kellett megcsinálni, lehet, hogy egyes

községek panasza méltányos. Ezért 
a m uraszombati járás főszo l- 
gabirája m egvizsgálja a z  ösz - 
szes  panaszokat

és szükség esetén változtatások esz­
közlésére tesz javaslatot. A  község- 
egyesitések ügyében csütörtökön 
kiszállt a főszolgabíró és Mátyásdomb- 
Ottóháza községek egyesítésének 
ügyét vizsgálta meg.

< Bessémolt a minisstorelnök

a Januári bácikai tiistogatáiröl
Beszivárgott szerb kommunista partizánok 
akarták léngralobbantani a D é l v i d é k e t

A  képviselőház ülésén Popovics 
Milán délvidéki képviselő szóvétette 
a nemzetiségi kérdéssel kapcsolatban 
a nemrég lefolyt bácskai eseménye­
ket. Hangoztatta, hogy

a délvidéki nemzetiségek élet­
bevágóan fontos érdeke, hogy 
az egyetértést megtalálják a 
magyar néppel,

amelynek oldalán a bácskai szerbek
. . 7 . J - l ___ n Wfi-

zös célért. Az újvidéki tisztogatási 
műveletek azonban messze tulmen- 
iek azon a vonalon, amelyek szük­
ségesek lettek volna a lakosság biz­
tonságának megóvásához.

Kállay Miklós miniszterelnök nyom­
ban válaszolt a felszólalásra. Elmon­
dotta, hogy a tél folyamán szerb par­
tizánok szivárogtak be a Délvidékre, 
akik a bácskában lakó szerbek egy
■AovAnalr oanilaÓdAv/pl IpfrorrSpIpklTlé*

nyékét hajtottak végre. Felgyújtották 
házainkat és raktárainkat, megrongál­
ták vasúti töltéseinket. Vasúti szerel­
vényeket siklattak ki, megtámadták 
és lelőtték a közbiztonság őreit. Kül­
földi izgatás is rontotta a helyzetet és

az izgatók földalatti aknamunkája
január 4-én Zsablyán és környékén 
nyílt lázadást okozott. Járőrünket meg­
támadták és súlyos veszteségeket 
okoztak neki.

A  partizánok nyilt lázadása erélyes 
megtorlást vont maga után. A  Bács­
kát megtisztították a kommunista par­
tizánoktól, majd amikor Újvidékre 
menekültek az életbenmaradott par­
tizánok. Újvidéket is megtisztították a 
komunistáktól. Január 23-án történt 
ez. A szerb lakosság a tisztogatás 
közben az utcán maradt, azzal, nogy 
a „magyar katonák úgy sem  m ernek 
lőni", igy a lakosság oktalan maga­
tartása miatt néhány ártatlan polgári 
személy is áldozata lett a tisztogatási 
műveletnek, amit a m agyarság na­
gyon sajnál.

As Asscea sserb halottak m é si 2580.
Ami történt, azért nem az itthoni 

szerb lakosság a felelős, hanem aaok 
az izgatók, akik lángbaboritották a 
Balkáni. A  mi szerbjeink legyenek 
nyugodtak. Ott, ahol 300 épei etetőit, 
am ikor a  tőrök elől menekültek, Ott­
hont adtunk nekik, ma i s  a  legiga­
zibb, legbékésebb em beri jo g o k a t
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(Folytatás 1 oldalról) Csak azt kérdezzük tőlük: mikor lat­
inainkban. Vend énekektől visszhang- jók már be aknamunkájuk céltalan- 
zottak falvaink esténként és soha sen- »ágát ?  Mit gondolnak : meddig visel- 
ki sem vette tagadásba létezésünket jük még el magyaros gavalériával az 
és anyanyelvűnket. ő szüntelen piszkálódásaikat ?

De jött a gyászos 22 év és hová S o k  m i n d e n r e  e m l é k e z t e t h e t n é n k  

lett a vend nyelv? ő k e t !  S o k  k ö n n y r ő l ,  s z e n v e d é s r ő l ,  i g a z -

Száműzték a z  i s k o l á k b ó l ,  a  t e m p -  s á g t a l a n  ü l d ö z t e t é s r ő l  b e s z é l h e t n é n k ,  

lomokból; a  h i v a t a l o k r ó l  n e  i s  b e -  a m i é r t  s e n k i t  s e m  v o n t u n k  m é g  k é r -  

széljünk! Mi lett volna egy újabb 22 döre: E«>', uri gesztussal letöröltünk
, „ ____ i „  i i - i .» minden elszámolni valót a le szoba-év után a vend nyelvből ! < ................. . , u- , ,.. ■ , . ,A * , . . .  dulas orom eben1 nehlunkre akartunk

A  sokat hánytorga ott magyar erő- (j/e/ni m i n d e n k i t ,  m e g  ha n e m  itt
szak nem nyomta el évszázadokon s z ü l e t e t t  i s .  E g y  é v  ó la  b e fog a d tu n k  
keresztül, de néhány évtized alatt ki- olyanokat is, a k i k n e k  itt s e m m i  ggö-
irtotta volna a nagyszláv eszme és k e r ü k  n i n c s ,  mert Krisztusi  szeretet 
kigyomlálták volna Maribor es Ljub- p| a szivünkben. D e  jajj a  k ígyónak ,  
lana s z l o v é n  e m l ő i n  nevelkedett ifjú ilyt-nt m e le n g e t n é n k  k eb lü n k ön .
apostolai a nagyszlovén eszmének, mert m a r á s  előtt el tiporjuk ! N e m  hánv- 
N e m  a  v e n d  n é p  e s  a n y a n y e l v e  v o l t  forgat juk.  h o g y  a  v i lág  egyik b-gbiz- ! 
9  fontos n e k i k ,  hanem a délszláv tér- t o s a b b  é s  l e g n y u g o d a l m a s a b b  orszá-  
jeszkedes volt a cél, a vend nép és tráruik v e n d é g sz e r e te t  é s  anva i  gon-  
nyelvenek feláldozása aran i s !  | d o s k o d á s á t  é lv ez i  n a g y o n  sok  erre

Oaugel Károly
Rum és likörgyér, saját szeszfőzde, valódi málna-és narancsszörp
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Uj tanítókat neveztek ki 
a Muravidékre és a Muraközbe

S im o n  L á sz l ó  dr. tankerületi királyi

Ma sem azért harcolnak, hogy tu­
dományosan bebizonyítsák a vend 
nép eredetét; hanem a nagyszláv 
eszméért. Ennek bukása fáj nekik!
Ezt siratják burkolt cikkeikben és en­
nek feltámadásában reménykednek 
fejtegetéseikben!

E z é r t  f á j  a  „Novine" és mos ha-1 v i d é k  elszakít,is,a. ami ii;ano
mi b ö l c s e in e k  s e m  volt s z á n d é k ;

é r d e m te le n  ! C sa k  azt k é rd e z z ü k ,  m i ­
kor  látják már ezt b e  v égre  ''

A  N ovin ét  s ira tok társaságéinak p e ­
d ig  le lk i ism eretére  utalunk ; n e m  ér- 
z ik-e ,  h o g y  m i c s o d a  szö rn y ű  bűnt 
k öve t tek  el, am ik o r  m e g té v e s z té s s e l  <-s 
h a za á ru lá ssa l  k ie rősza k o l tá k  a Y e n d -

s o n l ó  s a j t ó t e r m é k e k  hiánya, meri nincs 
h e l y ü k  é s  t e r ü k ,  hol képmutató szene 
f o r g a t á s s a l  n y u g o d t a n  politizálhassa­
n a k ,  t e r j e s z t h e s s é k  és éltessék a szia 
v é n  n y e l v e t  v e n d j e i n k  között, az anya­
n y e l v ű n k  rovására; d e  egyben ter­
j e s z t h e s s é k  a  nagyszláv eszmél.

De ha mar siratják ezt a  sajtóter­
mékét a  s z l o v é n  propagandának, a k ­
kor emlékükbe idézzük a „Novine" 
egyik cikkét, mely kevéssel a felsza­
badulás előtt jelent m eg: „Kak dugó 
esőse?" Meddig m ég? Ebben a cikk­
ben. e p é b e  m á r t o t t  t o l l a l  a z o n  kese­
r e g  í r ó j a ,  miszerint Muraszombatban 
járva, azt hinné az ember, hogy Bu- 
pesten-Szombathelyen. vagy más ma­
gyar városban jár, mert magyar szótol 
hangos a muraszombati utca. Azt 
kérdezi tajtékozva: Meddig még ?

Ezt kérdezzük mi is most Nagyszlo- 
vénia siratóitól: Meddig még ?

M e d d i g  a k a r j á k  m é g  próbára t e n ­

n i  t ü r e l m ü n k e t  ? Meddig erőszakolják 
még a szlovén nyelvet mindenáron 
a beszédben, az énekben, köszönés­
ben, az imádságban, szobán és írás­
ban egyaránt?! Meddig dolgoznak! 
még azon, hogy az ifjúság vend anya- I 
nyelvét szlovénná hamisítsák? Med­
dig dugják, hordják nekik a szlovén 
Írók müveit? Meddig dicsőítik még 
előttük a nagyszlovén eszme harcosait?

Nagyon tévednek, ha azt hiszik, 
hogy ez a vakondok munka ismeret­
len előttünk ! Ismerjük és tudjuk szel­
lemi irányitóit és terjesztőit, még ha 
olyan farizeus képpel járnak is kö­
zöttünk.

gyszlt

ii óin
11.

j N y u g o d ta n  h a g y ja -e  okel lelkiisir 
, tűk. azér t  a  ké tszeres  lelki é s  gn 
J sági  m egrá zk ód to tá sér t .  ami a \ 

n épet  23  é v  alatt érte 7 
O davetették  a rem i népét és  i 

! vét m artalékul. In 
m aik kártyavárát lelépith  
lett a z  á b r á n d k é p ü k  7 \! 
nak  m é g  m indig '. ’

1 u d jak -e .  h o g y  a v i lá g h á b o r ú n a k  
b e f e je z é s e  után a  ho ltakat régi testtel 
f e ltám asztani  n e m  lesz  em b er i  erő  a 
v i lá g o n  7 S z á m o l n a k - e  azza l ,  h ogy  
e b b e n  a  h á b o r ú b a n  n e m c s a k  a kül­
ső .  d e  a  b első  e llen ség g e l is l e s zá ­
m o l  a  m a g y a r  h o n v é d  s z u r o n y a  es 
a c é l o s  kar jának  e r e j e ' ’

N e m  folytatjuk t o v á b b ,  c s a k  f igye l­
m ez te tü n k  : A  h a za á ru lá sra  n in cs  bün-  
b o c s á n a t ! A ki tapadásiul i e.sri ren d  
coliunkat és  a n ya ién  jetin ket, az ön 
maga felett m ondta ki az ítéletet : 
Nem k ö zén k  rabi, tehát tűnjék  cl 
mentül előbb I

V end-m agyar olvasók.

ju bb tanító rtem z e d é kbö l  betöltötte a
M u r a v id é k e n é s  a \lu r a k ó z b e n  üre-
s é d é s b e n  v o It tan;tói állásokat.

A kinevez i ■tt uj ál Írtmi helye les  ta-
ni tok; é s  b e o sztásu k u kúvetkc;z ő  :

Dr \ alent G u s z fá v n é  S zék e !y llo-
na M u ra szo m  b(üt.

H u szár  I lona — D'é k á n fa k  a.
S / irányi Jó•zsei M uracsán y .
Sz.a b ó  Gizi dia I)ékánfa!vfi
( i-1■rgelv 111 >na (Sí),proni) M u ia -

szent'ni.it tón S zén lmlargithegy.
Mr «r\; r Mr iríjit Szenti!;  ina
\1;:.ár Már. a < s/3 >mbathelyi ) Dé-

Ivánt; il\a.
S/.ip o i m  \1aíLjil M u rasz ik á g y .
C si z m a d i a Mária i ssoproni) M u ­

•, tes :n y ,
i l o rvrith M fiiéit I )rá\anat|li falu.
Rá |e/i iieri fesepr■eq it — D e zs é tlaka.
( ia lőni; Kde ' bo-z.tl'O]11 I )r,i\ a;szilas.
! I.i z - M ' e t (>'.a!aegersz< .jrj) _

S< ■, , íi„ ;  i , S' !>r! zon iba l íie l VÍ) - !
Mura in i\ . l

\n tauei ()[ ló V,ashidegku i
1

Balš o  István (vas r o é r s z e g i ) Ó rá ­
.'. i V . 1 s,at n e h Buszt ab ikre

Bol n m e n :  ( J\ ( »1 O' Murai sén  \.
Ke;sz il iek  i .József K u z m a .
l v „ •sín k nd re B eliea.
\ lo ser kivir1 s /.(>m bathelvi ) Drá-

Perlaki Ernő (nagygencsi) — S*.
l e n c e h e g y .

Érfalvi Zita (kőszegi) - Drávafüred 
W agner Mária - Tüskeszentgyörgy 
Jákii Erzsébet - Tüskeszentgyörgy' 
Nagy Margit (sárvári) - Muracsény’ 
Kassai Klára (zalaegerszegi) - Mu’ 

ravid.
T o th  Etel (celldömölki) — Mura-

szen tm ár ia ,
S e b e s t y é n  Zoltán (sopronbánfalvai)

— M u r a b e s z te r ce ,
Szántó Györgyike (körmendi) -

M u r a b e s z te r ce ,
C s o d ó  Irma (kőszegi) - Törökudvar. 
Szotyor i  M árta  (kőszegi)- Muracsány, 
K oller  Katalin (zalaegerszegi) — 

Aiíercncíalva — Mikóía külterület.
Nagy Gyula (nagycenki) — Tüske­

szen tg y örg y .
Kátz Imre  (soproni) — Dezsérlaka,
i r in sch ina  Antal (nagycenki)_Mu-

raszentm ár ia ,
L a ck n e r  Kálmán és Lackner Kál­

m á n n á  ( s o p ro n ia k )  — Viziszentgyörgy.

M e s s z e  o r o s z -fö ld ö n  ...
Irta : SifUir Ernő honvéd *

.Messze orosz földről, kis falumtól távol, 
Lgy-egy sóhajtásom hazafelé szárnyal.

v a o h i d -  R u sh oK  külterület.
Pfeffer J á n o s  
S e r í o z o  Járni 
I n m á s  Béla  
I t is ch le i  J o n o

Bottorny a. 
J á n osh a lm a .  

I l od osá n v  
Zsédí

V ágyódom  utánad árván hagyott párom, 
Sok éjszakán át nem jön  szemeimre álom, 
De hogyha elalszom, csak Rólad álmodom, 
! logy  átölelve Téged, ajkidat csókolom.
I la felébredek, könnytől lesz harmatos 

két szemem,
Imádkozz, hogy  haza segítsen az Isten.

Le,nd\ai J ózse f  \ iz iszenfgxörgv.
\ i z is zen tg y org y . 

Nyilas  B a lá z s  1 herényi)  - 1 )ékánfa lva .  
S om la i  A n d r á s  (kapuvári )  Belica.  
K iss  L a jo s  ' jak it  Murarefhál . 
P.’datin G y u la  (egyház fa lu i )  |)é-

Sittúr Ernő sünihúzi-muravidéki honvéd 
laiuhtil d leinti honion (tábori posta száma 
j  ') ~l>. nlíl(hj(ir költemények finnyásával 
könnyíti hnziieiiyyódó lelkét. Ügyes verseiből 
nehányat elküldött nekünk, ez a költemény 
is közülük i ák).

Vá ROSI M 021
Muraszombat

kán fa lv a
M agyar  G yu la  ( fe lsöm arári  

m á sa
S zé l ié  Mihály — M uragardony  
l e n i e k  F e re n c  i nagy kan izsai )  

Drá\ aszent is tvá n

D íi-

l.lsorvndu gvapjuhozamu törzskönyvell

a n g o r a n y u l a k a t
anyákul. bakokat, süldőket minden 
Koriuli! j u t á n y o s  á r b a n  szállítok.

I HAT ANGORATENYÉSZET"
Egyhűzasrádóc. ,

E I a d a s o k :  
július 18.. 
július 19.-

n hat.
I-M'

M ÁVAUT AUTÓBUSZ MENETREND 4.-tól

ju/ius 20.-án, hétfőn

UJHOLO NKI.SÓN KDin 
Jeanrllo Macdor

Kövei kezű műsor :

BEHAJTANI TILOS
LATABAR, SIMOR. YASZARY. BIEirsV sth.

Korpajuttatás a júliusi kenyérgabona 
szállítások után

A z ország augusztus havi lisztellá­
tását már az uj búzából és- - - - - -  í ----- * — *— s-o uj rozs­
ból kell biztosítani. Hogy ezen a 
téren semminemű fennakadás ne 
lehessen, a Közellátási Hivatal fel­
hívást intézett az ország délibb ré­
szem fekvő gazdaságokhoz. — ahol 
az aratás és a cséplés korábban meg­
indulhat —  hogy az elcsépelt kenyér- 
gabonát mielőbb szolgáltassák be a 
Hombárhoz, illetve az őrléssel meg­
bízott legközelebbi malomba.

Ennek a munkának a meggyorsi- 
tása érdekében a gazda a julius hó­
napban leszállított kenyérgabona 
mennyiség után n rendes kiutaláson 
felül külön korpajuttatásban részesül 
éspedig az. aki julius 20-ig szállitt. 
15%. aki julius 21— 25-e között szál­
lít, 10-%, aki pedig julius 25—31-e 
között szállít. 5 %  korpát kap a 
leszállított kenyérgabona mennyiség 
után.

-  1,- \
: 1 t.(M 14.55 i

1 7Ja
7..M | : 1

• 11.15
! 1.55 

I
s ..'0 s jd : 12.35 15.50 c

8.2 i : 12.40 í5.55
9.30 : 13.45 17.00

10.20 : 1135 ! 7..50
: 14 15 18.00 <■

\ Mi
10 25 18.20 i
11.22 19.12

: 11.50 19.40

M uraszombat A lsólendva Nagykanis
.Muraszombat Korona 
Bclatinc
l.endvavasárhely 
Alsólendva 
Alsólendva 
Leien ye
Nagykanizsa Központi sz. 
Nagykanizsa pu.

X d
é • 8.55 9.45 17.45 21.45

: 1 9.26 I 21.25
: 8. l o | 17.00 I

t ! 7.20 8.30 16.10 20.30
é : 7.15 16.05 : 20.2Ö

•6.11 15.01 • 19.16
i ;5.20 14.10 í 18.25
i : 5.10 14.00 S 18.20

Muraszombat Korona 
V a.shidegkut 
Szars áslak

6.35
5.44
5.15

X
• 13.25 
: 12.29 
: 12.00

M u ra ^ o m b n t-F e lsö 'en d v a -S zen tg o H h á rd  x
' Muraszombat Korona sz. é ti J0 2 14 30In.00 

• 8.30 17.00
: 9.35 I elsölendv a

Szentgotthárd Korona sz.
5.40 i 13.30 

•12.15

Nagykanizsa -L eten y e -C sá k to rn y a — Stridovár
7.40 :14.10  
8.45 :15.15

• 16.50' 
: 18.00

MEGJEGYZÉS:

Nagykanizsa Központi sz• é :9 3 5I.előnye 
t saktornya i 58.45 

i S 7.10
l saktornya 
Stridovár é J7.00 

i : 5.50

S 16.05 
:  15.15
:  13.35

A M i , KuzieseaiK
c • = & to m y « lte w <,niz“a csak hétköznap
és pénteken — Csáküv-"™^? /jözöltcsak hétköznapi héttőn—szerdán
—  'QKen. C saktornya-Stndovár között minden hétköznap közlekedik

1942. Ju»u* 17‘ Muraszombat és Vidéke

Köteles* öregségi biztosítást kötni 
minden mezőgazdasági munkásnak I
Nem kaphat m unkát senki biztosítási könyvecske nélkül. —  A  távollé­

vők  helyett hozzátartozóik váltsák ki a könyvecskét

A 4060/1942. M. E. számú rende­
let értelmében a gazdasági munka- 
vállalók kötelező öregségi biztositá­
jára vonatkozó törvényes rendelke­
z i k  a visszafoglalt délvidéki terü­
leten 1942. évi julius hó 1-ével élet-

^Ennek következtében a gazdasági 
munkavállalókat biztosítási könyvvel, 
illetve a biztosítási kötelezettség alól 
mentes gazdasági munkavállalókat 
mentességi igazolvánnyal kell ellátni.

Biztosításra kötelezettek: A férfi
gazdasági munkavállalók, akik 18 
életévüket betöltötték egész 65-ik élet­
évükig — tűzharcosok 03 éves korig 
bezárólag.

Gazdasági munkavallalonak kell 
tekinteni:

1) gazdasági munkást, segédmun­
kást és napszámost, 2) erdőmunkást 
és napszámost, 3) gazdasági cselédet j 
és 4) szegődményes gépészt.

Nem esik biztosítási kötelezettség 
alá az a gazdasági munkavállaló 1) 
aki olyan földbirtok tulajdonosa, 
amelynek kataszteri tisztajövedelme 
a 20 Koronát, területe pedig a 2 kát. 
holdat meghaladja, 2) akinek gazda­
sági munkavállalói viszonyából eredő 
jövedelmét egyéb jövedelme rendsze­
rint meghaladja. 3) aki munkaadójá­
nak házastársa, felmenő, vagy lemenő 
ágbeli rokona, örökbefogadott gyer­
meke. mostohagyermeke, testvére és 
az említettek bármelyikének házas- 
társa. feltéve, hogy a munkaadóval 
közös háztartásban él, 4) aki öreg­
ségi járadékot élvez, 65 életévének 
— ha pedig tűzharcos, 63 életévének 
eléréséig.

Felhívjuk az érdekelt férfi munka­
vállalókat, hogy saját érdekükben sür­
gősen jelentkezzenek a községi elöl­
járóságnál biztosítási könyvük, vagy 
pedig a mentességi igazolványaik ki­

váltása végett, mert 1942. évi julius 
hó 1-e után biztosítási könyv, vagy 
mentességi igazolvány nélkül gazda­
sági munkást (cselédet) felfogadni, 
vagy' gazdasági munkát vállalni sza­
bálytalanság és kihágást vonna ma­
ga után.

Felhívjuk a gazdasági munkaadó­
kat arra, hogy amennyiben gazdasá­
gi munkást (cselédet) fogadnak fel, a 
biztosítási könyv', illetőleg mentességi 
igazolvány felmutatását minden eset­
ben kívánják meg.

Azon gazdasági munkavállalók biz­
tosításai könyveinek kiállítását, akik 
jelenleg más községbe vannak mun­
kára elszerződve, a hozzátartozók 
szintén kérjék a községi elöljáróságtól.

A biztosításra kötelezett gazdasági 
munkavállalók járulékait — jelenleg 
minden megkezdett munkahétre 20 
fillért — a biztosítási könyvben levő 
bélyeglapra ragasztandó biztosítási 
bélyeggel kell leróni. Ezeket a bélye­
geket a postahivatalok árusítják.

A  biztosítási könyveket az elöljá­
róság díjmentesen állítja ki.

Azok a gazdasági munkavállalók, 
akik 1912. évi julius hó 1-én a 65. 
(tűzharcosok 63) évüket betöltötték, 
kérhetik öregségi járadékuk megálla­
pítását. Az elöljáróság felhívja az ér­
dekelt munkavállalókat, hogy a jelent­
kezési lap kiállítása végett szintén 
sürgősen jelentkezzenek a községi 
elöljáróságnál.

Fentiek közül csak az a munka­
vállaló jogosult öregségi járadékra, 
aki 45 életévének betöltése után 15 
éven át legalább 15 hetet töltött el 
gazdasági munkavállalóként belföldön 
munka — (szolgálati) viszonyban.

Az 50 éven felüli gazdasági mun­
kavállalóknak kérni kell a gazdasági 
munkaviszonyban eltöltött éveiknek 
a várakozási időbe való beszámítását.

Megnyitották a m uraszombati
napközi otthont

Csütörtökön délben a muraszombati ovoda 
helyiségében napközi otthont nyitottak meg. 
Az otthon szociális intézmény. 50 olyan apró 
gyermeket gondoznak benne, akiknek a szü­
lei munkájuk miatt nem vigyázhatnak rájuk. 
A kisgyermekek teljes és ingyenes ellátást is 
kapnak.

A megnyitó ünnepélyen megjelent dr. Ola­
jos József főszolgabíró feleségével, nemes 
Brcuer Pál alezredes, zászlóaljparancsnok, dr. 
Mátéffy Jenő vármegyei tisztifőorvos, dr. Jávor- 
szky József járási tisztiorvos feleségével Li- 
pics József városbiró. dr. Vucsák István kör­
orvos, Mórocz Imre főjegyző és más érdeklődök.

A napközi otthon nagy jelentőségéről dr. 
Jávors/ky Józscí és Mátéííy Jenő mondottak 
beszédet. Az otthon berendezéséről éŝ  mun­
kájáról lapzárta miatt egyik következő szá­
munkban emlékezhetünk csak meg.

Búcsúzik a Gstr-tkrsulat
Meleg sikerrel szerepelt 18 napig Mura­

szombatban Cser József színigazgató társulata. 
Az együttes könnyű fajsúlyú, de jó műsort 
adott és kellemes estéket szerzet élvezetes 
előadásaival a közönségnek. A lelkes és te­
hetséges szereplőgárda tagjai közül ki kell 
emelnünk Bihari Józsefet. Kosa Rózsit és K. 
Kotsis Borbálát. A Cser társulat csütörtökön 
este tejezte be vendégszereplését.

Nsm helyezték üzembe 
a reggeli vonatéért
Mull számunkban megírtuk, hogy értesü­

lésünk szerint 15-től kezdődően o fegRcli vo­
natpárt ismét forgalomba helyezik. Értesülésünk 
helytelennek bizonyult, mert a minisztérium­
ban az utolsó pillanatban nem engedélyeztek 
a vonat indítását, tekintettel arra, hogy °  ha­
diszállítások miatt nem sikerült kocsikat ren­
delkezésre bocsátani.

Felemelik es élő sertés 
és a tel éréti

A  közeli napokban kormányrende­
let jelenik meg. amely az élősertés 
árát kilónként 2.10 P-re. a tej árát 
pedig literként 40 fillérre emelt fel. A 
kenyér kilója ezzel szemben 4 fillérei 
olcsóbb lesz.

A harctereken
tovább tart a tengely csapatainak dia­
dalmas előnyomulása. Voronyezs es 
Bogucsar környékén kedden éjjel a 
német csapatok áttörték a szovjet 
vonalait. A front az egész vonalon 
mozgásban van, a megvert bolsevista 
hadosztályok rendszertelenül vonul­
nak vissza. A hangulat drámát a 
szovjetben, az angol rádió is beis­
merte, hogy a német hadsereg na­
gyobb erővel támad, mint tavaly es 
a szovjetnek szinte lehetetlen útját 
állani a német előretörésnek.

Afrikában El Alameinnél. Egyip­
tomban tombolnak a harcok. A z 
egyiptomi hadsereg nem hajlandó 
harcolni a brit érdekekért. A z El Ala­
meinnél folyó harcok donto kihata- 
suak lesznek Egyiptom helyzetere.

Indiában az indusok továbbra is 
erélyesen követelik a teljes független­
ségüket és az angolok kivonulását

T ogó japán miniszterelnök politi­
kai beszédet mondott, amelyben hang­
súlyozta. hogy Japán helyzete szikla­
szilárd és nincs kétség a japan győ­
zelemben.

“N
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— Dr. O lajos József, a  m ura- 
szom bati járás főszolgabíró ja  julius 
20-ától, hétfőtől kezdődően  két hét 
szabadságra m egy. A szabadságot 
családjával együtt Felsőlendván tölti 
a főszolgabíró. A  szabadság azonban 
nem lesz teljes, mert a főbíró szabad­
ságának ideje alatt a muraszombati 
járás néhány egyesitett községének 
szétválasztása iránt benyújtott kérel­
meit vizsgálja meg.

— Szabadságon a gimnázium és 
kereskedelm i iskola igazgatója. Dr. 
Töm ör Ede muraszombati állami gim­
náziumi igazgató 10 napos szabad­
ságra távozott Szombathelyre. Udvar- 
di Lakos János kereskedelmi iskolai 
igazgató 6 hét szabadságát Sopron­
ban tölti. A  két igazgatót megbízott 
tanárok helyettesítik az iskolákban.

— Bartáky Zoltán muraszombati 
lakos a zágrábi egyetemen orvos­
doktori oklevelet nyert.

K Á N I K U L Á B A N
nincs job b  hűsítő ital 
mint a

természetes szénsavas

ÜDÍT — GYÓGYÍT

— K edvezm ényes utazási igazol­
ványok  a Budapesti Nemzetközi 
V ásárra. A z 1942. augusztus 14—24. 
között megtartandó Budapesti Nem­
zetközi Vásárra csak korlátolt számú 
kedvezményes utazási igazolvány lesz 
kiadva. Mindazok, akik a kedvezmé­
nyes igazolványt igénybe akarják 
venni, saját érdekükben azt előjegy­
zésben julius 15—.'30 között vegyék 
meg a Muraszombati Takarékpénz­
tárnál, Muraszombat. A z igazolvány 
ára, P 3 .50, előjegyzéskor fizetendő.

— A  m uraszom bati járásban 114 
cséplé8Í ellenőr tett fogadalmat. A 
cséplési ellenőrök már cl is foglalták 
munkahelyüket.

— A z ipartestület és a kereske­
dői alkalm azottak egyesületének 
m ulatságai. A muruszombati Keres­
kedői Alkalmazottak Egyesülete julius 
2-án. vasárnap mulatságot rendez a 
muraszombati vasúti vendéglőben. A 
Muraszombati Járási Ipartestület nyári 
mulatságára julius 9-én kerül sor 
ugyancsak Muraszombatban.

— Felvétel a  m uraszom bati evan­
gélikus Diákotthonba. Mindazok a 
szülők, akik gyermekeiket az 1942-43 
tanévre a diákotthonba akarják adni, 
felvételi kérvényeiket a tanulmányi 
eredmény és a magaviselet megjelö­
lésével a Diák otthon Bizottságának 
címezve. Kovács István úrhoz (Mu­
raszombat) augusztus 15-ig küldjék 
be. A Bizottság a szülőket augusztus 
25-ig értesíti a felvételről. A  későn

j érkezett kérvények csak abban az 
1 esetben fognak figyelembe vétetni, ha 

van még férőhely.
— Iparosok és  kereskedők  hitel- 

ellátása — Tájékoztató a kedvez-

Hggbgtgggdgtt 
Hartnar Nándor

A  muraszombati kerület országgyű­
lési képviselője, lapunk főszerkesztője. 
Hartner Nándor földbirtokos a hét 
eíejétől kezdve budapesten tartózko­
dik, ahol kezelteti magát. A  kép­
viselőnek régi gyomorbaja ujult ki.
A  betegség gyógyulásáig hosszabb 
kezelés szükséges.

Névmagyarosítás
Czvetkó Ottó, a Muraszombati Ta­

karékpénztár tisztviselője a belügy­
miniszter engedélyével Csermelyre 
változtatta családi nevét. Akik isme­
rik Czvetkó Ottót, tudják, hogy nála 
ez a névváltoztatás igazán csak for­
maság, mert a közismert banktisztvi­
selő magyar szülőktől magyar em­
bernek született és a legádázább el­
nyomás alatt is híven és nyíltan 
megőrizte magyarságát.

m é n y e s  f e l t é t e l e k  m e l l e t t  f o l y ó s í t h a t ó  
k ö l c s ö n ö k r ö l  címmel Dr. Bodó József, 
az ipartestületek Országos Központja 
s. fogalmazója az iparosok és keres­
kedők által kedvezményes feltételek 
mellett igényelhető kölcsönökröl nyújt 
világos magyarázatokkal ellátott tájé­
koztatót. Részletesen ismerteti, ho­
gyan kaphat az iparos és kereskedő 
fedezetnélküli, kisipuri, kiskereske­
delmi. keresztény kereskedelmi, kö­
zéplejáratú, áruváttóleszámitolási, ter­
melési és munka-, garanciális, szőr 
vetkezeti, export- és egyéb különít« 
ges hiteleket, hogyan juthat a Nem­
zeti Önállósitási Alap kölcsönéh«Z. 
LÁB- és FAKSz kölcsönökhöz, 
ismerteti a keleti és erdélyi rét 
hitelellátását lebonyolító pénzintéj 
két. A  munka részletesen, gyako 
példákkal megvilágítva ismerteti 
egyes hitelakciók célját, a kölest 
elnyerésének feltételeit, a kérvéf 
kitöltésének és felszerelésének r 
jót, a kamat magasságát, a visí 
zetés módozatait stb., általában a 
messzebbmenő részletekig ment 
jékoztatást nyújt nemcsak a kök 
igénylő iparosok és VereskedőR 
az érdekeltek részé vlvilágosüj 
szolgáló érdekképviseleti veÉ 
hivatalok, intézmények részére« 
tájékoztató munka ára 4 pengő<| 
rendelkető a szerzőnél (Budapest 
Erzsébet-körut 9. 1-3. IPOK) ét
ipartestületeken,

— A dom ányok  a sebesült^ 
védeknek. A  muraszombati em 
likus nőegylet 33 db. 1— 1 kg.«| 
bori csomagot küldött a htuR 
küzdő, illetve a tábori kórháMj 
fekvő honvédek részére. A  afl 
gokban száraz sütemények. 1QC 
cigaretta és könyvek voltak, rj 
Izidor muraszombati könyvkeraij 
aki a világháborúban maga ié 
sebesült honvéd, a MuraszpmlJ 
Vidékében megjelent WhiyásrN 
lén értékes ajándékokat küldő* 
besülteknck. KépeslevelezőlaR 
levé lp opüokhól, töltőtollakból, <j 
zákból, tintákból, füzetekből.J 
vekből állított össze nagy esd  
és adta fel a honvédek ciméraj

— K inevezés. Faschinger (j 
és Faschinger Erzsébet muraszfl 
lakosokat a belügyminiszter otV 
nek nevezte ki a muraszombal 
dóhoz.

Nyári férfi és női ruhasxövgtehS
valamint nyaraláshoz szükséges utazótáskákat] 
divatcikkeket a legjutányosabban sz e re z h e t i
Ebenspanger Salar^P*

férfi és női divatkereskedésébeu ’
M uraszom bat Szabad se* _ j
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Z Á R C d
A  mihajlowkai sír

Irta: Bérces István
I.

A nap leáldozóban volt már a 
szibériai termőföld felett, vörös sugarai 
bearanyozták a szálfákból álló nyires 
erdő Ibmbozatát. A  gyér levelek mint 
megannyi kis utrakészenálló, szárny­
lebegtető madárka mozgott az esti 
szellőben.

Itt a falu szélén, kis erdő mellett 
táboroztunk le. Fázósan húzódtam a 
többi fogolytársakkul a düledező pajta 
egyik sarkában. Nem csoda ! Szaka­
dó esőben egész éjjel meneteltünk 
hajnalig, amig a nyomorúságos falubu 
értünk.

Tegnap még a kurgáni tábor lá­
badozó betege voltam többszáz tár­
sammal együtt, nyugodtan sétálgat­
tunk, nehezen emelgetve a hetekig 
tartó, súlyos betegségtől elgémbere­
dett tagjainkat.

A  távolból ágyuszó hallatszott mind- 
gyakrabban.

— Jönnek a vörösök ! Mondotta 
Szó dr.. akivel el-elbeszélgettem estén­
ként. — Meglátja, megbünteti ezeket 
az Isten, amiért itt tartanak minket !

A  kora délutáni órákban az ágyu­
szó erősbbödött. Kiadták a parancsol 
ahusarugyár készleteinek kiosztására, 
a katonai ruharaktár kifosztására. 
'Akinek jártányi ereje volt sietett, hogy 

biztosítsa jóelőre a téli takarót, láb- 
•belit. A konvojok, őrök sorbaállítottak 
bennünket. Aki nem tudott lábraállni. 

csira tették s elhajtottak velők, 
yik-másik beteg lázbanégő. bamba 
Sínekkel néz felénk, s ügyetlen 
>zdulattal húzza magára a takarót, 
irt az eső már szemerkélni kezd. 
Síindul a szomorú menet szakadó 
iben, alig vonszolva magukat. Ne- 
5 a teher, azért itt is. ott is bele­
ljünk egy eldobott subába, téli 

iizmába, füstölt sonkába. Senki 
veszi fel.
ígyi-isz ! — Hangzik az elnyújtott 

. Lehevcredünk az utszéli árok­
csomagot fejünk alá téve, egy 

lat múlva alszik az agyongyötört 
sg. A z eső locsog arcunkba, de 

lk  pár percig tárt a pihenő, 
se —  Sztáváj ! — Indulj ! hangzik 
ismét. Egész éjszaka igy küzdöttünk 

IHKtletért. amig ideérkeztünk
fyar szó hangzik körültem itt 

m  is. Hamar megismerkedem Já- 
a szegedi hentesmesterrel, 

■bácsival, a nyirábrányi dohány­
éi és Koda Miskával a n\ir- 

jóképü magyarral.
>p bácsi éppen vitatkozik Mi­

j i .  °ki a megtestesült nyugalom 
^Látszik, hogy pásztor volt kend 

W É P 1*® Nyirlugoson! A száraz íü 
w£Ukő alatta, fel nem kelne amióta 
(Megérkeztünk.
^ - H a g y j á k  már abba a feleselésl. 
M kébb egyenek ebből a jó  kurgáni 
M #ból I

‘E mán beszéd ! — Mondja 
Mihály.
» ‘ jinélkül is abbahagyták volna, mert 
g S p  szál zászlós jelent meg az ajto- 
D«i. Délceg termetén remekbeszabott 
Köpeny, kár, hogy az aranyozott váll­
pántra tintairónnal van odapingálva 
MMttdfokozat. A forradalmi nyomor 
{fele ez is.
| n K K t°  gavarjit u vász pá ruszki 7 

' beszél önök közül oroszul 7
mond t — Kérdi tőlem Lepp 

UJgj-^Tanító ur, beszéljen a musz-

H t 'y d k t z e m  a zászlósnál.
rötio°8űk kellenek Demazsirov 

ryz8éhez. Elsősorban vágók, 
es legénységi konyha részére.

János kapott az alkalmon. Maga 
mellé vett engem, a társaság Benjá­
minját, Lepp bácsit. Mihályt és még 
két somogyi fiút.

Másnap reggel már munkába is 
álltunk. Szegény orosz muzsikok 
állatai voltak az első áldozatok, a 
katonagyomrok éhségének csillapí- 

■ tására.
Kora reggel hajtottuk az első áldo- 

j zatot a vesztőhelyre, ősz , hosszusza- 
kállu, hatalmastermetü aggastyán 

; ballagott gondterhelt arccal a kis erdő 
mellett. Kezében bot, szeme állan- 

f dóan a földet szemléli, mintha vég- 
: felen bánat ülné a lelkén. Szemeit 
ránkveti, amikor tisztelgünk.

— Kié ez az állat 7 Kérdezi tőlünk.
— A portyázó törzsé. Vettétek 7 

— Igen.
Főbb szava nem volt Demazsirov 

generálisnak. Gondokba merülve to­
vább sétált.

János a gyakorlott szegedi hentes, 
egykettőre vérét vette a szegény állat­
nak. Lepp bácsi elfordított arccal állt 
a munkánál :

Azt nem tudom nézni, amikor 
az eleven húsra teszi a kést. Iste­
nem ! Istenem 1

Elkészítettük a pörköléshez szük­
séges szalmát, körülraktuk az állatot 
s János elővette tüzszerszámát, hogy 

I  meggvujtja a szalmát.
I Ebben a pillanatban erős ág\u- 
| össztűz hallatszott, s íoh tataskepen 
egyenletes pergola/, 

i Kapkodás, nyeigelés, kiabálás. A 
hízol gyorsan az elő,dióit kocsira d ob ­
juk s Szemjonov őrmester parancsa 
szerint indulunk a sáros utón kelet 
felé a kozaklinian.

Doni kozak vágtát a falun végig : 
Kirchszánov, falu elesett '

Általános lett a zűrzavar. I.éltjük a 
nagy rémuletokozla felfordulást. Iyg\

új ház előtt a pádon öreg kozák ül. 
Szeméiből peregnek a könnyek. Fiatal 
menyecske jön ki az udvarból, man­
kón vezetve az előző harcokban 
megsebesült férjét. Kis leányka fogja 
szipogva édesanyja szoknyáját. A z 
előállott kocsira segíti az asszony 
előbb azonban elbúcsúznak kedves 
gyermeköktől, s az öregpapától. A 
szekér elindul, s az ottmaradt kisleány 
és az öreg zsebkendőjökkel integet­
nek a távolodó szekerek után. mi­
közben egyre ömlik szemükből bána­
tos lelkűk vére.

Demazsirov a falu szélén kerül el 
minket, törzskarával. Elől lovagol 
fagyos arccal, mögötte két vezérkari 
liszt és több törzstiszt, majd jön a 
kozákok végtelen hada.

Nevetve szól az. egyik felénk : 
Hova. hova fiuk 7 
Ahova a nyúl 1 Mondom én.

! Nevetve fogadják a választ.
Magas, szép szál kozák robog el 

mellettünk, délcegen ülve kis lován, 
j s megszólal elég jó magyar kiejtéssel: 

Pajtás ! Ismered Szili Jóskát 7 
Marcaliban volt főbíró, én voltam 

! nála szolga.
Dehogy hallottuk hírét, de erősítet­

tük. hogy ismerjük, mert hát mi is 
somogyországiak vagyunk páran.

Mondta nekem ő 1 le  Séindor ! 
Ne menj haza Oroszországba, hábo­
rú \ un most olt. De én nem hallga- 
fóztum rá. mert szeretem családot, 
meg ezt a szép orosz told Most 
asszony , gyerek ott mulat n\ ugat 
tele en meg Isten tudja hovét.

< t e l e s b e  k e z d t e k  a kozákok és 
Sundoi sapkájával integetett, amig el 
nem nyelte a csapatot a porfelhő.
(A in.o,„tik n o /) i, km.-lU.v,, s/iiinunktmn 

k,,/,,!juk )
'<' —i

fl mezőgazdaság fejlesztéséről szóló törvényjauaslaf
fontos intézkedése

o mezőgazdasági hözigezgatás megszervezése terén

szeggel való gyarapítása, a Társa*«
vezetőségének szociális gondolkodó 
sáról tesz tanúságot. A Társaséi 
tavalyival azonos 6%  osztalékot!?,,! 
tett ki az alaptőke után.

Gazdatanácsadó
Gyakorlati aart és tényé taté*

Ellés után az anyakoca gyakran 
székrekedésben szenved. Ettől me«, 
óvhatjuk tenyészkocánkat. ha ellés 
után pár nappal, kiengedjük egy-két 
órára a legelőre. Nyolc-tíz nap múlva 
rövid időre a malacokat is kienged­
jük a kocával. Ha az időjárás ked­
vező. akkor a m alacok szabadban 
tartózkodását nap-nap után mesrhn« 
szabbítjuk. ®

Négyhetes korukban a malacoknak 
z.ab- és árpalisztet, lefölözött tejből 
készült aludtejjel keverve, egy kis 
vályúban kiegészítő takarmányként
adunk.

Nyolc-tízhetes korukban a malaco­
kat elválasztjuk. Sok tenyésztő ilyen­
kor a malacoknak nem ad elegendő 
bőséges takarmányt. Pedig a fejlődés 
szakában jól kell állatainkat táplálni, 
ellenkező esetben sohasem növeked­
nek megfelelően. Figyeljük, hogy' jól 
növekednek-e. de vigyázzunk arra is 
nehogy hízzanak. így állapíthatjuk 
meg. vájjon a takarmány mennyisé­
get emeljük vagy csökkentsük-e? Jó 
legelő mellett mint takarmány, ilyen­
forma keverék jó : ,T  % zabliszt, 20% 
árpaliszt. ]:>% buzakorpa, \5% szá­
rított cukorrépalevél, 12% halliszt. .3% 
takarmánymész. Természetesen nem 
kell ehhez a keverékhez ragaszkodni. 
Minden ilyen táperőnek megfelelő 
t a k a r m á n y k e v e rék jó.

A növendék tenyészállatok nemükre 
való tekintet nélkül, négy hónapos 
korig együtt lehetnek. A  tenyészálla­
tok 8 —9 hónapos korban már ivaré- 
rrttek.

Sok panaszt hallunk, hogy a sertés 
a legelőt tönkre teszi, mert feltúrja. 
A túrás m egakadályozására legegy­
szerűbb mód az orrba húzott drótka­
rika.

A mezőgazdaság fejlesztéséről szó­
ló törvényjavaslat tárgyalása során a 
földmivelésügyi miniszter érdekes és 
nagy-fontosságú bejelentést tett a kép- 
viselöházban. A gazdak koréból sok­
szor hallatszik panasz, hogy a közigaz- 

J  gatás keveset törődik a mezőgazda- 
j sag érdekeivel. Ami némileg érthető 
I i-s- hiszen a községi közigazgatás, ne- 
j vezetésen a falu jegyzője unnviru túl 
van terhelve munkával, hogy nem 
képes teljes odaadással közreműköd­
ni a földművelés közigazgatási munká­
jában. amely mindig bonyolodottubh 
es szelesebbkoru kéz. \ /rt«1 :o < ia z i l i i  
síi.u le jh 's z t e s e i n i  s c o /o  h n v e n i i n i r a s  
hrf a j  /.’<iz s e n i  »/</- ( / i is i in i  , 1 / , >[i í in ,/ 
t is z ts é g e t  s z e r v e z ,  a m e ly n e k  v is e ln i  
ti n a z d a t á r s a t lu lu m  s c iiit n t a r s i ii  le s ;  
n e k . K i i z s e f i i  g a z t l a s á f i i  e l n l ja io k  el 
s a s a i b a n  a r a n y k a l á s z a s  n o z i la k  l e s ;  
n e k , a k ik e t  k i ilt in  h in ln lt ia n u in  k e  
p e z n e k  k i.

Vidékünk szempontjából igen nug\ 
fontosságú lenne, ha minden faluban 
volna néhány aranykai. iszos gazda, 
aki kepes volna a községi gazdasági 
elöljáró tisztségét ellátni. I la fejlesz­
teni akarjuk mezőgazdaságunkat es 
kj akarjuk használni lürvén\ny újtotta 
előnyöket, akkor gondoskodni kell 
megfőlek) szenekről is.

Arany kalászos gazda képzettséget 
megszerezheti minden gazdaiíju. ha 

J  elvégzi a  b n t t p á n f a lv a i nr. k ir  te lj 
gazilasáiii iskolát. Ennek az iskoianak 

{ elvégzése nem ró különösebb terhe­
ket a szülőkre és a gazdaifjakat s, m 
vonja el otthonuktól és gazdasaguk­
tól. mert az elméleti tanítás a teli hó­
napokban novembertől márciusig tart

es a gazdasági munka idején a tanu­
lok otthon dolgozhatnak.

Felhívjuk a szülök és községi elöl­
járók figyelmét, hogy figyelmeztessék 
!ú 2ü eves ifjúikat, hogy ne szalasz- 
szak el ezt a kedvező alkalmat a gaz­
dasági ludas es képzettség megszer­
zésére. A cél az. hogy minden falu- 

| hol legyen egy-két tanuló, hogy igy 
ja  kepzetí gazdak elosz.oljanak az 
' “gesz járás területen.

/xcsz/e/es ti i v 1111 a * isit ij.st ad  a in. kii.
J téli nazilasáiii iskola és meziiiiazda 
. Siifii szaktanai sinln állomás inazna 
j tasiinn l'niltiiiiníab iin. (S, 1.)

A Provldentla Biztosító R. T. 
1941. évi Uzleteredménye
A I arsaság a közelmúltban tartotta 

igazgatosagi ülését. Az előterjesztett 
zárszámadások szerint az Intézet kö- 
/cí I lÓ.OOÖ, |rengő tiszta nyeresé- 

í get ért el a tavalyi 126.000 pengő 
nyereséggel szemben. A Társaság 
osszdljbcv etelem k igen számottevő 

I enielkedese világosán mulatja azt a 
I  lendületes fejlődést, amely a Provi- 
(it-ntiat mar eddig is jellemezte A 
br uttá osszedijbev etel a lavah i 
■'JG,.liOi> pengőről kereken G. |()() (K)0 
Pengőre emelkedett, ami több. mint 

o ;l tagosdíjszaporulatnak felel meg 
A / Intézet óvatos es körültekintő 

geshnja nemcsak az üzletállománv 
emelkerieseben. hanem az egyes 
mérlegtételek megerősödésében ' és 
gyarapodása bán is mutatkozik.

-g< szón kiváló a 1 ársaság mobili­
tása. amely körülmény joggal n teljes 
biz tón síig érzetét keltheti a felekben 
A nyugdíjalapnak ujobb tetemes ösz-

H á ro rn s zo r k a p á lju k  a kukoricát
Sokezer kísérlet eredményének nyo­

mán országosan beigazolódott, hogy 
a kukoricát mindenütt legalább há­
romszor kell megkapálni, mert így jó­
val nagy obb terméseredményeket le­
het elérni. Ezeket a kísérleteket a kis­
gazdák ezrei végezték és maguk ál­
lapítottak meg uz eredményeket.

Érdeke, tehát minden gazdának, 
hogy kukoricaföldjét legalább három­
szor kapálja meg, mert ezzel a talaj 
nedvességtartalmát megőrzi, állapotát 
javítja, a gazt irtja, a kukorica érését 
sietteti és általában olyan előnyöket 
biztosít, amelyek m essze fölötte áll­
nak a végzett többletmunka költsé­
geinek.

A többszöri kapálás megakadályoz­
za. hogy a gyomok magjukat elhullas­
sak és a jól kapált föld után a kö­
vetkező éveknek minden munkája 
egyszerűbb és jobb. Háború van. a 
kukoricára fokozott mértékben van 
szükség. A termőterületeket nem le­
ltet emleni, de a terméshozamot igen.
( sak a munkát kell észszerűen fo­
kozni. vele emelkedik a terméshozam 
is. Akinek lókapája van. az adja 
kölcsön annak, akinek nincs, hogy a 
kapálás gyorsan megtörténjék. Mind­
nyájunk érdeke egymás megsegítése.

Géptulajdonosok I 
figyelem •

K enőola jok  és zsírok kaphatók

N em ecz János öST
M uraszom bat

Masinsskl o ll I tá vo l »*•**•
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O dkédnadokédna
__ Szrednyi i jüzsni tao ruszusz- 

koga fronta je predrejti i ruszi z  vel- 
kov zmeslingov idejo nazáj. Don vo- 
/jina je zse z véksega tála za szol- 
jgcsijov náredi, stera z náglosesov 
»iti prerezati nazáj pout. Od Vorone- 

prouti szeverozáhodi je notriza- 
najeno doszta ruszov, sterim szó vni- 
-sili 125 tankov, pri voroneskom pri- 
sztaniscsi pa 38 tankov. Med 5. i 15. 
•uliusom szó nyim prouti szevri od 
Orela vszevküper 446 tankov djáli 
-anikoj. Nemški eropláni szó bom be 
letali vecs dni poszpoulom a na don­
gja Rosztov, gdetá je napelana náj- 
véksa zsila olija. Rzsev váras, steri 
komaj 200 kilometrov lezsi od M osz- 
v̂e, je tüdi szpadno z velkov vno­

s o v  ruszov i vnougov bojnszkov 
ikerjouv' i municiov.

— Na T ö r s z k o s z e  sz ipávle  d o sz ­
ta ruszov i ruszuszki szoldákov, ki 
szí scséjo tam rejsiti kouzse. Zatoga- 
volo je törszka obiászt prisziljena bi­
la tri velke lágere joosztaviti gori. gde 
té szoldáke internerajo.

— Rommel generális po pláni ide 
naprej v Egyiptomi. Angleški hajouv- 
je szó iz Alexandrie zse pobriszali. 
V Kairói je do krváv'oga bitja prišlo 
med egyiptomeami i anglezsami. Bujli 
szó dvá angleskiva i szedem egyip- 
tomszki lüdi.

— Na bo jn szk e  poste, stere májo 
numero 2. sze paki zaednouk nem-
rejo pasikati.

Stiri lejt je doubo eden touvsj,
ár sze je  nej s c se o  zbougsati

Pred törvényszék v szombathely je 
jrisao eden trmaszti touvaj, po ime­
ni Kücsán János, 24 lejt sztár lápec 
2 Foukovec, ki je zse za csasza ju­
goszláv szkoga vládanya vszefelé to- 
vajijo [nikacao. Szvoj ..kseít" je dale 
Srao tüdi z.daj. gda szmo nazáj vou- 
gri grátali. Eden za drügim szó pri- 
nájale tozsbe prouti nyerni, ár je ni- 
kak nej scseo loucsiti tühinszko blá- 
go od s/.vojega. \ 'ecs biciklinov je 
tudi cukno, gda ga niscse nej vido i 
zdaj vsze tr>u tezsi nyegovo düsno- 
vejszt. Naszlednve szó ga pa dönok 
zgrabili i szó ga v Szombathely na 
hladno djáli. Zdaj szó ga prignali pred 
törvényszék, gde szó ga malo blizse 
vrdenoii. Ar je véksi tao touvajij zdaj 
napravo, szó ga oszoudili na poosz- 
treno delo. gde je nájménsi esasz 1 
lejta Szoudba je punomoucsna.

Na szmrt sze oszoudi 
tiszti, ki bi vuzsigao
Stokoli. ki bi zapelani od kaksi ne- 

priátelov Vogrszkoga országa kaj na 
mkoj dejvao, celou pa kaksikoli pouv 
vuzsigao. bojdiszi z ognyom  ali sz 
kaksov drügov kém icsnov recsjouv i 
nász sz tem namejnom o szlabí, nepri- 
átcla pa podpéra ino tak szkrb na- 
sefifa domovínobránsztva oszkruni. 
Pride pred statárium i sze oszoudi 
na gauge. Zvün tej sze escse na szmrt 
oszoudi tüdi cejla banda, stera je za 
táksi cio zdrűzsena. Sto bi m eo kákse 
znánye od táksega zdrüzsenyá. more 
tou vcsaszi priglásziti pri nájblizsá- 
nVoj oblászti, zsandáraj ali policiji.

Sto júliusa zrnye odó Hombárt,
dobi otroubo

A szí tiszti, ki do júliusa 20-ga zsito, 
Pšenico ali kétszeres odájo Horn béri. 
dobijo 15%-ov, med 21—25-tim júli­
usom lOo/o-ov, med 25-31-tim  júli­
usom pa 5°/o-ov otroub dobijo nazáj. 

ou vugodnoszt májo tüdi máli kmetje, 
cs> tüdi ne pripelajo cejli vouz zmya.

Krátki glászi
— Dr. Olajos József föbirouv od

júliusa 20-ga na szabadság odidejo 
Grádi, gde do sz familiov vréd. Nyúv 
szabadság nede popolen, ár do v tóm
csaszi prosnye nisterni vesznie, stere 
szó sze prouti  ̂zdrüzsitvi pritouzsile, 
preglejüvaii. Kak je znáno, sze je 
lanszko leto po zdrüzsitvi iz 112 vesz­
nie 76 véksi napravilo zavolo lezsej- 
sega ravnanya. Ár sze je tá zdrüzsi- 
tev v nágloscsi naprávila, sze zdaj 
tou vsze natenci preglédne i esi je 
kaj nej prava sze poprávi. V tóm 
dugoványi szó föbirouv vt csetrtek vö- 
hodili v M acskouvce i Ottovce zavo- j 
lo zdrüzsitve tejvi dvej vesznici.

— Hartner Nándor szó  zbetez.sali. 
Nas orszacski követ g. Hartner Nán­
dor szó zavolo zseloudcsnoga betega 
odisii v eden szanatórium v Buda­
pest zdrávje iszkat. Té nyúv sztári 
beteg sze je pá pobiido i ka sze zvrá- 
csijo, de dugsi csasz trbelo. Zselejm o 
nyim, ka bi nász v popolnom zdrávji 
pá kak nájprlé obészelili.

— O vod o  bod o  zidali na Canko­
vi. Cankovcsarje szó zse dugsi csősz 
proszili, ka sze nyim naj ovoda po­
sztóéi gori. Nvúvn prosnya sze je zdaj 
poszlünola i je kr. vogr. notránye mi- 
nisztersztvo 21 jezér pengőv dalou 
za ovodo. Zidanye sze v nájkracsi- 
st‘m csaszi zacsne i sze tak lüdszko 
sztáro zselenve szpuni. Tü zamerka- 
mo. ka tüdi ovodi v Püconci i Tesa- 
novei dobita podporo za pohištvo i 
drügo pojjraválo.

G orijem ánye d iákov v szo - 
bocsk i ev ng. Diaeski dt>m. Gori 
sze pozávajo sztarisje, ki za prise- 
sztno solszko lete' nameravajo szvojo 
deco v Diaeski dom dati, naj pros­
nye, napíszane na Voditelsztvo ev. 
Diacskoga doma. vlozsijo do augu­
sztusa 15-ga pri g. Kovács Istváni. 
Muraszombat. V prosnyi sze more 
napíszati réd vcsenyá i oponásanya. 
Voditelsztvo do augusztusa 25-ga na­
znani sztarisam od rešitve goriszj>rim- 
lenyá. Kesznej notridáne prosnye sze 
szam o te poszlűnejo, esi escse bo v 
internátusi prázno meszto.

M ednarodno V elko Szenye 
(nem zetközi vásár) v Budapesti sze 
odpré augusztusa 1 1-ga. Pelanye po 
zseleznici de 50°/irov falejse za tisz- 
loga, ki sz í  igazolvány do júliusa 31- 
ga szpróvi notri. Igazolványi do sze 
odávali v Sztároj Gaszi.

— Z d ráv je  XII. Pius pápe sze je 
zse natelko zbougsalo. ka je zse v 
szrejdo jezero mládi párov i vecs 
taljanszki plazerani szoldákov lejko 
goriszprijao.

Paki do 1 kg na front sze lejko 
posilajo. vendar pa szamo na vszak- 
si mejszec za edno persouno sze sza­
mo eden pák lejko posle z nájpo- 
trebnejsi recsi.

— Na zádnyi pocsinek szó szpre- 
vodili preminoucsi csetrtek dovico po 
pokojnom miniszterelnöki gróf Teleki 
Páli. ki je lanszko leto tak tragicsno 
vöpremino.

— Eden zászlóalj (bataljon) je na-
zájprisao z fronta v Esztergom, steri 
je devét m ejszecov bio v ognyi. Z 
velkov radosztjov i paradijov szó je 
gorisznrijali.

— Ár sze je doszta francuski de- 
lavcov szamou glaszilo na delo na 
nemško, szó nemei pá 5.000 Irancus- 
ki zgráblencov püsztili na szloboscsino.

— Vsze imánye japánov, nemeov 
i taljánov szó v Ameriki vkrajvzéli 
i raztálali med kincstárom i komisszio 
za podpéranye privandrarcov.

— Devét cvekov, eden klücs t ko- 
lobár droda je pojela Kelemen Ja- 
nosova z Marosvásárhelye. Gda szó 
jo pa v spitao pripelali, je dojszko- 
csila z stoka i szi je obej nogej szpo- 
trla. Kak doktorje právijo, escse izdak 
osztáne prí zsitki.

O D O L  ícgpéppel kell fogaikat ápolni, Ait 
O D O t. fogpép im . ízt a fogak szépségéi és
egészségét.

O D O L ,
fogpep

MAGYARORSZÁGI ODOLMŰVEK R. T. BUDAPEST
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Utál a CfyvuneUeUIs

— M edlszvétov mesov je Horváth | 
Elek plebánosi v Kisgörbői nacdnouk 
szlabo grátalo, je vküperszpadno i pred 
oltárom mrou. Pokojni je prejk 16 lejt 
bio oumoren delave«' Goszpodnovi go­
ric v Kisgörbői.

— Rádióállomás sze posztávi gori 
v Csikszeredi. steri de z budapestin- 
szkoga állomása prejkjemao.

— Velki vihér je  divjno obri Me- 
zőtura, steri je drevje podérao i sztre-1 
jc trgao doj. Vdarilo je v szedem lü­
di. l üdi v Szabolcs vármegyővi je 
velki orkán sou vdiljek v nedelo noucs, 
steri je edno bikovszko stalo poudro, 
gde sze je rávno 12 lüdi zdrzsávalo. 
Eden je mrou, trijé szó tesko, őszem  ; 
pa lezsej ranyeni grátali.

— Niklaszti pejnez sze do augusz­
tusa 3 1-ga escse lejko vömeni.

— Poszojilo za  Z8enitev sze mo­
re pred zdávanyom  prosziti i nej po 
zdávanyi.

— Horvacski poglavar je Germo- 
gen püspeka vöimenüvao za patriar- 
cha sztarovercov na horvacskom.

— 350 kg tesko knigo májo v Be­
csi v Prediger-konventa kloustri. Tá 
kniga je na szvejti nájvéksa. Zacsnoli 
szó v nyou merkati vöpreminyene 
kotrige kloustra sz kratkim popísza- 
nyem nyegovoga zsitka. Prvi mrtvec 
je notriszpiszani 1410-ga leta i od 
tisztigamao vsze rédno szpelávajo v 
tou knigo.

— Na priszilno delo do szmrti szó
oszoudili v Párisi 5 lüdi, ár szó v 
Villé-i 6.000 falátov krüsni kárt vkrad- 
noli.

— Gouszke i reče sze letosz pred 
szepternbrom 15-tim neszmejo klati.

— V drzséli Bombay je vnozsino 
lüdsztva kolero doubilo. Kak z Ban- 
koga glászijo. je tam od 316 obete- 
zsáni na tóm betégi 218 mrlou.

— Mrou je v szvojem kasteli v 
Tárni Franchet d' Esperey, znáni fran­
cuski generális iz preminoucse szvet- 
szke bojne, steri je 1918-ga leta tisz- 
tomi zabloudjenomi Károly Mihályi 
dao naznaniti, ka vougri v kakaó for­
mo lejko mér zvézsejo. Mrou je v 
86 lejt sztaro8zti.

— Diktátor za preszkrbo národa 
v Ameriki je v Detroiti gues drzsao, 
v sterom je pravo, ka bi norija bila, 
esi bi stoj vervao, ka de bojni hitro 
konec. Naopak, duga i teska bojna 
csákó na nász.

— Mannerheim finnszki generális
je Hitlera goripoiszkao na bojnszkom 
kvartejli (főhadiszállás) i nyerni je vizit 
sz tem nazájgverao.

V Szombathalyl d*  g o r lp t - 
u l i v l M l  Pokrallnssld 

OlAvni KmaUlasM Im p a k to rit
Kr. vogrszko minisztersztvo za po* 

lodelsztvo je zrendelüvalo, ka sze v  
Szombathelyi gorí posztávi PokraJin- 
szki Glávni Inspektorát (Kerületi 
Gazdasági Főfelügyelőség) za Fejér, 
Sopron, Vas i Veszprém vármegy öve. 
Tou je tiszti tao Dunántula, steri Je 
prikapcseni k gomyedunántulszkoj 
kmécskoj ka mari (Feísődunántuli Me­
zőgazdasági Kamara).

[-  { Filcslcs Ferin a s s í Hinfculni \
| Anyaggyüjtő: Muraszombat. Rákóczi uL S l M M R  BoMt aé  j

\  Vállalja mindennemű térti é» nőiruhák festését és tisztítását, vslamint lónál t  
•#< és vásáruk festését és kikészítését. Gyár: Nagykanizsa, Magyar u. 88. TsL 3-44^J*
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Kak de sze letosnyi pouv v racsun jemao
V denésnyem csaszi, gda nasaszol- 

dacsija krvavi tam po velki ruszu.sz- 
ki ravnicaj za lepso i bougso bo- 
doucsnoszt našega országa, kak lüdi 
za ruszuszkoga pávra, ka sze nyerni 
naj nazaj dá zemla. slero szó nyerni 
kommunisti vkrajvzéli i sze naj v«">- 
pripela sz kmice. kama szó ga sz.ii- 
noli szlern, ka szó nyerni cerkev i ve­
rő oroupali, je tüdi prinasz polrcjbno 
edno ali drügo zrendelüvanye ka s■/<:■ 
naj réden tekáj orszacskoga zsilka 
zagvüsa. Predvszem sze pa za v.sze 
more zagvüsati krüj. sten na zsa<>\- 
noj vogrszkoj zemli v obilnoj meii 
zraszté i sze je nej bajati, ka In nas 
honvéd tam na fronti glád vágná ali 
ka bi nyerni mogli rabundiovo nat i 
repo dávati, kak sze je tou v j.rrmi-

Hh Budapesten jó! es 
otlhunisan uknrjn érezni 
magát, k e r e s s e  fel

ANDREICS KAROLY
vcndójílőjóf

B U D A P E S T  VII!.. K«-rr|,.*s, ut :» 
Keleti p. u. érkezési oltitilitil szeműm.

A „VENDKK TALÁLKO­
ZÓ HELYE". Jó magyar 
konyha, finom fajborok.

za meló lejko dobi. / a  mienye pa
«>b«-j ikárti dúl,ii pl. 1\ i(•o. Vrncinr s/i
pa m e r i r s ino \, o n i o rr ie j 'üti. Koks(
fíírbo kari, • j r d.Hilx , v. r i! ‘ .ikso do
bijo \s / r kotri uh.' 1\ > ( »; >r«in le
nőm 1(jeli i j »< ii S/t  .Mliszt: s; no J.er
s< >un< > lítC:suru 1 l e jü l ' ■ 2 ti i 1 311 j 12'
kg. zrnvn. Dr.'sm«t. \r /,1 kn-
mcnc l() p( )LD >jf•no. (\()1)Í i .c  (,( 1 ki
rm  p< >t ír S/« if jl (lel. i\ «■i : n ,gojen
Z s / l | osk.) m  |»,1 CSC i !\,f no pót
jegv . Ki us ne kili t«' V ; k i c« * j I«ur
(>rs/.ín i i \r st< »i / :g u l Íí< »UN. 1 V i r '
n<* <.l<>Li /- ;e «iui >1 < > | j . i / i l i  na n \  r

*/<•]<■lt«‘\ s /. t* n \el k i  i . l i i i ; i «t
CSI1ÍU1 12' i kg psepD 1 I'I kg ;/.siló
11K) kg geesmena i 311 kg o\ s /n  Klat­
ili sze goi zaokiozsi.o  f:a litao, por: 
i trilrtáh • pluga Za a ga m é  mbáno 
ztnye s/.e szama /a  s/etarn e színe 
gl ■! ipolllieall I s /e  / n\ I;; i mole \ je- 

1 szem poszeiano /r eve  do  decembra 
I 31-ga. na szj a.|i ,!.-•:■< ,, •-/, gmo zi-

tn e pa d( i m. i:11s. i . ’b -g, i pi i ni ilan >
! siji obracsiiriali i ka je \ ise. si sze 
| je nej moglo ' s / e  i ioszr ;ati. I lomba- 

n ponudili. / :  - . / a  sztiosek s /e  lu~ 
I dl |*r\ ikiat de miiu, i,: ! >- a d:ugi. ■.

pa d o  májusa 11-ga oluai sima un 
notarosiji. /.rnvc za duhovnike kan­
toré /vonaté  \ akimé 7(1. s /e  \ prj-

noucsoj szvetszkoj bojni namesztaj 
zgoudilo. Tüdi dományi delavec de 
meo povouli krüja, ár je zdaj on tu­
di v honvčdszkoj szlüzsbi.

Lelosnyi pouv je pouleg v sze j nesz- 
recs hvála visnyemi Bougi bougsiod 
lanszkoga i csi de blagos/.lovleni, do 
vszi meli povouli krüja. Nas kormány 
je zatogavolo zrcndelüvao. ka sze 
letosnyi pouv zse pri mlalidvi more 
v racsun vzeti. Od pouva sze vszak- 
semi odracsuna pouleg gabonalapa 
zrnye za rész i masinszkoga várta, 
za dományi nüc. za szemen i za 
dojdati Hombári. Gabonalap vszaksi 
dobi. ki v tóm leli zrnye pripouv.i 
Csi stoj gabonalap zgübi, moie za 
nouvoga 10 P plécsati pri notarosiji. 
Ka pri ednoj hizsi kelko zrnyo ide 
za dományi poszeo, sze vidi izkriis- 
ne kárte (kenyérgabonajegy), sieti je 
dvouji : szivi i rdécsi. Szivo kriisno 
kérto szó doubili tiszti, ki szamo do 
5 velki plügov grünta májo. ali csi 
májo vecs. dn pa od 3 dccé vers  
májo ali csi je vértov szin v bojni, 
polszki delavci, napszámosi, szezon- 
szki delavci. Razlika med szivov i 
rdécsov kártov je v tóm, ka z szivov 
kártov zrnye. csi je nej zadoszta pri- 
pouvao ali doubo, szi od 1 lombára 
brez procentov gdastécs lejko kupi. 
z  rdécsov pa gda nyerni szfalij, kárto

n e / . n j  re s i  v o .  u t  v szí  ti i itak d o b n o  
szi\ o  k r i i s n o  k á r t o t k e n \  ei  g a i  >o n a je g \  *.

/ r n y r  / a krmiti sze u
men i ov< ■sz. Od naml.u
menő s/r m« ne , xkiti 22'

Zsák • Ponyva
K ő t é l  - / s i n e g  - I o t a k a r o

fiefinberger Iréné
S z o m b a th e ly  T e le fo n  s/ . J70

sza pa BOEo-ov. (ki o\ sza sze leszai- 
szki tan i rész za amsm tudi morc 
dojdali

Za otepine. za pmrrjszla i ritnine 
sze zsito lejko sz cepkimi mlati, ven­
dar sze j>a iiu'ir ju\ le dovolrnve pto- 
sziti od notarnsije i sze namlacseno 
zrnye pouleg m.izsaknnma more v 
racsun vzeti.

Csi vert. masinszki \eil. mlinar, esi - 
lile sí ellenőr ali Hombaros te zakon 
namejnoma vó/.ospila. s/.e kastiga v 
pejnc/.aj do 3.000 jiengov j do pou 
leta lemliee. zrnye ali méla s /e  pa 
za kincstár vkrajvzemr i oda

ó r i á s i  v á l a s z t é k b a n  tj B U T O R
2 Láizló Ignác • Szombathely I
1  Erzsébet Királyné utca 23. - Telefon 191. i

Pontot és gyors klsaolgélfts t -  K é r j e n  a j á n l a t o t t

PH eden transzport plemenszhi 
bihou je prišlo zs nos járás
Vármegyővszko drüstvo za z.boug- 

sanve nase máre je pá eden transz­
port plemenszki bikov nakupilo i po- 
szlalo za nas járás, ka sze naj 
zbougsa nasn zsívina v najkracsisem 
csuszi i sze klump naj vövrzse. I ou 
poul szó naszleduvajouc.se vesznice 
doubile te bike : Petunci, Dolie.s. Kuz­
ma, Szatnhovci t2 bika), Szebesesan, 
Pro- '"ii\ako\ e Berkovei. Szerbien, 
Kiikecs, I)<mi,mkisavei, Vucsagomila 
i poinajinci.

\ s/i hikouvje. slcri szó rdeese- 
j,...;/, .g -  J. ijt<-. v /o  /•■. le Iveden bili 
ráztál,■ r;i med g .nm e vesznie«'.

T Ü Z O L T Ó E G V L E T E K
figyelmébe* Mindenféle tűzoltó
■ ■ M K M B B n  ruházati cikk. gom­

bok jelvények, váll. 
szalag slb. besze- 
rezhelö

S í i  T Á R  KÁROLY
cégnél M uraszombatban.

G A S Z t L S Z K ü V n  D R Ü S T V A M

R  3  I  h  á  O  Jf 6  ■ /.a gaszilszki gvant 
■■■EDSIKBKParSSBBBI vszefelé polreibscsi-

ne: gumbe, znáki, 
naramne polete ítv, 
sze dobijo pri

SÍI IÁ R  KÁROLYI
baotosi v S z ó b e l i .

J ■

l i l  S A K I  es K ()  \ /  ! K \ ( . Y \ R

MURASZOMBAT
i í. I. I . ! O  \ S es Ml

S iirg ó n y  : B en kő M u ra szom b a t P o s ta ta k a ré k p é n ztá r i c s e k s z . 7 4 o 0 9

Min szter oresíkrbo národa je z ositrimi 
recsámi Fáraó tiszte, ki v mániji 

vHüpersipaLipüjejo blágo
oiem o preszkrboN .ínye po rejlőm 
szági na zdrav fundnment posztaviti. 
P o  já ra sa j d o  vöimenüvani pazi-

I , , • .■ ! •> ■■ mii liszt et /  ■ pte
s/kit >(• r:. it i id i je \ ru t\ in, .] .Közel-
kit. 1-1 Ellesi!,,' -1 ,e /It,, ka no lis/te.
ki /̂1 \ Eldfllll !>kIgo IM \ 111 ‘II!(' B • !
s/.pf, I. ij< > :;•/.( 1V '• po s/|;r vm pol.ij.
esir. t\ no s/.e ÜS/.I, , blago edno i po
redr',,.! -ejm lejk, < S/I'M ktl dobi NI«’,-
mo /  i k :pu\ . Ili', *• 1.'vlili,,,
/.se be je i . In. . d.c S/O S / P.l MCS-
nul, / , ; i . ,, s/ri.it( i l,."d l dug, „ de,
| >« ls/1,1\ 1. lt 1 ! ■: cd mi s /m ron 1. t SÍI, !\ f . >
s/.e je \ ic in,,ni \ Irjmr n: < i,,s/1. 1
merne mes/.i ;k>tr isikt k; k Pa /daj.
/. m. is/tj, un nede Ilik se r. *\<»ul«‘. «11
je let« is/ (1, is/t. i \ , i s s/\ : l. k ,k p.l
kins/kn leld Kitin |>!cs;e t u kuk,,tea
sze tudi d,, !, : , , k,i/ M‘fO I ( sl 3 /r  po-
;uejk \ /em e  n,d, niksi 1 f • s K t 1111' s 1
nevnul. \ n om nm ' , ls /h értőm leli

B re / i  utak anvov  s/i s/lc ilx iu(l-
no lejko kiipüje k tfrno-vapneni praj
za skroji|en\e gon Jlt, llltl I »('tóm >sz-
pori \ sterojstecs 1aoll p( n. tj n« >\ < *j-
sem /.rendelii\,itn i pólód, 1s/kog 1 mi-
nisztris/h a.

\ Ameriki /.( 1 \ S/“ ll .ii: ;r /, 1
szoliku sijo doj/adr /sak i s. • • pm atno
\c c s  ne s /m i ' jo  o( .nati

T E L E P E S

R Á D I Ó K A T
aktarrol szallitjuk

Nemecz János
rmlins/nküzlct

M L R A S /  O M B A T

.l«i\ itasi \\ Kvors/m !
. /••:!. ! ’ iImÍwi unod <*s íülólelppt’k.
varia akumulálorok

tfyers usdboröket
(pezsm.it, görényt, mókust, bor/t, mezei nyulat, házi nyulat, 
rokut, vidrát, nyestet stt>) es m in d e n fe le  á l la t i  szórt

a le g m a g a sa b b  nap i á rb a n  v eszek .

Szász István - Muraszombat
L en dva  utca  *7.

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat. Felelős kiadó és szerkesztő mint a Veudvideki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartncr Nándor

•  .  m . ,  . ~ J a ru 8 «o ,u b u t

Laptulajdonos: a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület
El ŐEIZETÉSI ÁRAK

Negyedévre 2 P, félévre -t P, egész évre 7 P. 
HIRDETÉSI ÁRAK:

1 hasáb szélességben mm. soronként 10 fillér.

Főszerkesztő:
H A R T N E R  N Á N D O R

Szerkeszti:
ifj. S Z Á S Z  E R N Ő

MEOJELENIK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós nt 18 szám / Telefónszám 71. 
Kéziratokat nem őrzünk nu-g és nem adunk vissza.

X X X V I. é v fo ly a m . / 30 . szám . Á R A  16 fillér. J u liu s  24 . —  P én tek .

Uj élelmiszer árakat 
állapitól! meg a közellátási miniszter

A  búza ára nem emelkedett
Közlöny julius 23-i 
közellátási miniszter

A Budapesti 
szama közli a 
rendeletét a
BÚZA ÉS ROZS ÖRLLMÉNYLK 

ÉS MALOMI TFRMÉKKK
legmagasabb malomi, nagykereskedői 
és fogyasztói árának megállapításáról.

A rendelet szerint a búza és rozs 
őrlemények és malomi mellék termé­
kek legmagasabb malomi eladási ára 
/sakkal együtt 100 kilogramonként a 
következő: Búzadara: 73..>0 P. Nul­
lás lis/.t : 70 P. hgységes buzakenyer- 
liszt : 37 P. Egységes buzakorpa : 13 
P Lgységes rozsliszt : 37 P. hgységes 
rozskorjvi: 13 P. A zsák nélkül tör­
téni« > liszt eladásánál a liszt-árak min­
den malomüzemnél 1000 kilogramon­
ként 1.20 P-vel alacsonyabbak a meg­
állapított áraknál. Az árak a feladás­
kor történő fizetés esetén érvényesek. 
Szab« ily ózza «i rendelet u kisebb té­
telekben történő liszt eladási íirakat 
is. Állatéiban a nagykereskedő az 
általa ténylegesen fizetett beszerzési 
ár és fuvarköltség együttes összegé­
hez búzadaránál, nulláslisztnél, kra- 
knnliszlnél kilogramonként legfeljebb

ti fillér. az egységes búzalisztnél é: 
egységes rozslisztnél pedig kílogra

tekintendők, amelytől eltérő árat a 
termelő részére kifizetni nem szabad. 
A rendelet 19-12. julius 23-éin lépett 
hatályba. Az 1911 évi, vagy ennél 
korábbi termésű gabonám is 1942. 
augusztus 1-től kezdődően a rende- 

haladhafjdk men u j létben megállapított árak érvényesek. 
h ú r o m ,!  32  1,1 4 Q  f i „ g r r e ,  d r á g á b b

a zsir

monként legfeljebb 3 fillér felárat szá­
míthat.

A ;  in  i/ a d ó d ó  f o g y a s z tó i u r a k  
a z o n b a n  a z  a r s z a n  e g é s z  t e rü ­
letén  nem 
h a z a d é r a  
lért. n a l la s lis z t n é l  a  73’ fillért, 
e g g s é g e s  b ú z a l is z t n é l  a 4 2  fillért, 
e g g s é g e s  r o z s lis z t n é l 1 2  fillért, 
k ro k im  lis z t n é l  n: .72 fillért.

Az arak a csomagolás költségét mar 
magukban foglaljak. A r e n d e le tb e n  
m e g á lla p íto tt  u r a k  ju l iu s  2 7  tói é r v é -  
n g e se k .

Egy másik rendelet a
Kenyér legmagasabb érának
megállapításáról szol A rendelet ér­
telmében az országnak Budapest és 
környékén kívüli egyeb területén az 
egységes buzakenyér. rozskenyér, ro­
zsos buzakenyér és ar[)ás buzakeny ér

legmagasabb fogyas/toi ára 
kilogramonként 12 fillér, vi­
szont eladói ara 40 fillér.

A rendelet augusztus 1-én lépéletb

A közellátási miniszter i 
sertés árat kilogramonként

sovány
követ­

kezőben állapította meg. 25 kilogra- 
mos : 3.20 P, 40 kilogramos: 2.59 P, 
55 kilogramos : 2.30, 70 kilogramos: 
2.13 P. 85 kilogramos: 2 P. Hizott- 
sertések termelő ára az uj árszabás 
szerint kilogramonként 145 kilogra­
m os: 2.10 P. 130 kilogramos: 2.05 P, 
Sonka: 1.98 P. A zsir, zsir-szalonna 
és haj fogyasztói árát a rendelet

az egész országban 40 fillér­
rel emelte fel,

tehát ezeknek az ára az ország egész 
területén n következő: Sertés zsir : 
3.80 P, Zsir-szalonna: 3.34 P. H áj: 
3.60 P. A r e n d e l e t  j ú l i u s  23- 
á n l é p e t t  h a t á l y b a .

Ui muravidéki viftések
A szombathely i vitézi székkapitány- 

ságon bensőséges ünnepély keretében 
tett esküt julius 17-én több muravi- 
déki vitézjelölt vitéz Somogyi Pál ve­
zérőrnagy. vitézi székkapitány előtt. 
Az uj vitézek : vitéz Pálíay (Toplak) 
József földbirtokos, tartalékos őrmes- 
ter Vítshidcgkul. vitéz Királyszéki (Jük) 
Jakab Lendvakirályfa, vitéz Kutas 
(Kntiusz) Károly tartalékos őrvezető

Marokrét, Bákuti (Barbarits) József 
tartalékos szakaszvezető Sál és Győr- 
vári (Grebenár) Ágoston tartalékos 
honvéd Felsőszölnök.

A muravidékiek büszkék arra, hogy 
soraikból egyre többen nyerik el a 
háborúban tanúsított hősiességükért 
a legszebb és legtiszteletreméltóbb 
magyar cimet, a vitézt.

Drágultak a tejtermékek
Rendeletét adott ki a közellátási 

miniszter
«i tej és termékei

ármegállapításáról is. A v idéki ter­
melői tejámk (ij)firi lej) konstrukcióját 
;i rendelet teljesen megváltoztatta, 
amennyiben 11 fillér felárral növelte 
a rögzített tavalyi árakkal szemben. 
Összegszerű termelői árakat állapított 
meg. h/.t az árat «i feldolgoz«) üze­
meknél literenként 31 fillérben álla­
pította meg a rendelet azzal. hogy a 
termelő a ggüjtést és fuvarozási költ 
segek levonásával sem  kaphat k ev e ­
sebbel literenként 23 fillérnél. A vi­
déki fogyasztói tejárakat szintén szám­
szerűen állapította meg «i rendelet.

Mégpedig falun literenként 34 
fillér, megvei varosokban 36 
fillér.

A lejárak emelkedésének megfelelőéi 
«i tejtermékek «ir«i is emelkedett. i

A vaj fogyasztói ára az ország 
egész területén 7.80 P kilo­
grammonként

Az egységes trappista sajt ara az 
ország egesz területen 3.90 P.

A tejfel fogyasztói ára falun 
1.40 P. megyei városokban 
1.50 P, törvényhatósági jogú 
városokban 1.70 P.

Falun a félközéj) tur<7 ára 1.10 P. 
sovány 0.90 P. megyei városokban a 
félközép túróé 1.20 P. soványé 1 P. 
Törvényhatósági jogú városokban 
pedig a félközép túróé 1.35 P. so­
ványé 1.05 P kilogrammonként. A z  
arak julius 24-én lépnek életbe.

A julius 23-án kiadott minisztériumi 
rendelet megállapította

Dr. Tornái* Ede a muraszombati tanitói 
tanfolyam igazgatója

Julius 20-án nyitják meg Muraszom­
batban uzt a tanítói taníolyamot, 
amelyen a Muravidéken működő ma­
gyar tanítok a vend nyelvű kisegítő 
oktatásban nyernek kiképzést. A tan- 
folyamnak amely augusztus 22-én 
fejeződik be 53 nő és 11 térfi hall­
gatója lesz. A tanfolyam igazgatója 
dr. Tornár Ede premontrei kanonok, 
állami gimnáziumi igazgató, gondno­
ka Csizsek Gusztáv tanügyi előadó.

A vend nyelvgyakorlás előadója 
Antauer Jenő tanügyi előadó, a vend 
nyelvtané dr. Pavel Ágoston egyetemi 
magántanár. A módszertanról dr.

Pfeiifcr Vilmos tanítóképző intézeti 
tanár tart előadásokat. Gyakorlati ta­
nításokat elemi iskolás gyermekekkel 
Paulik János körzeti iskolafelügyelö 
mutat be. Ezen kivül Rhosóczy Rezső 
tanügyi előadó „Az 1940 é. XX. te. vég­
rehajtási utasítása" címen, dr. Törnár 
Ede „Nemzetiségi kérdés és történe­
lem", valamint „A  vend nép helyzete 
a magyar nemzet körében" címen 
és dr. Pavel Ágoston „Az anyanyelv 
tanítása" cimen tartanak előadásokat.

A tanítókat a szalézi diákotthonban, 
a tanitónőket az evangélikus diákott­
honban helyezik el.

Tanügyi kinevezések Muraszombatban

a busa, rots, kétszeres, árpa és seb
9 12 194.3. gazdasági évre érvényes
tát. A rendelet szerint az ,912-ben 
'rmett 78 kilogram hektoliter su- 
u szokványniinőségü búza termelői 
ru tíz orszf’ig bármely feladó állama­
im HXI kilogr«im«>nként 30 P. A < 1 
ilogram hektólitersulyu idei termé- 
ii rozs feladói ára az ország bármely 
4adó állomásén 100 kilogramonként 
3 P A kétszeresre a rozsrti megálla- 
jtott rendelkezések az irányadók. A 

kilogram hektólitersulyu szokvány- 
linőségü idei takarmány árpa ter­
helői ára 100 kilogramonként 24.50 
’ az ország bármely feladó állo­

másán. A kopaszlott árpa termelői ára 
100 kilogramonként 0 P. A rendelet 
az 1912-ben termett legalább 65 ki­
logram hektoliter sulvu sörárpa ter­
melői árát az ország bármely feladó 
állomásán 100 kilogramonként a kö­
vetkezőkben állapította meg :

Közönséges sörárpa 29 P. első­
rendű 30 P. kiváló sörárpa 31 Pengő, 
41 kilogram hektoliter súlyú szokvány 
minőségű zab termelői árát az ország 
bármely feladó állomásán 100 kilo- 
gramonként 27 pengőben állapította 
meg a rendelet. Ezek az árak a leg­
alacsonyabb és legmagasabb áraknak

A vallás és közoktatásügyi minisz­
ter előterjesztésére a Kormányzó Ur 
dr Törn/ir Ede gimnáziumi megbízott 
igazgatót gimnáziumi igazgatóvá a VI. 
fizetési osztályba, Udvardi Lakos Já­
nos kereskedelmi iskolai megbízott 
igazgatót kereskedelmi iskolai igazga­
tóvá u VII. fizetési osztályba, Antauer 
Jenő és Csizsek Gusztáv tanügyigaz-

gatasi kirendeltségi tisztviselőket a VI. 
fizetési osztályba tanügyi előadókká 
nevezte ki.

A kinevezések — amelyek elsősor­
ban a négy tanügyi vezető férfiú a 
felszabadulás óta végzett nagy szer­
vező munkáját honorálják — az egész 
Muravidéken őszinte örömöt okoztak.

A  Külkereskedelmi Hivatal felhívása 
■ délvidéki cégekhez

A M. kir. Külkereskedelmi Hivatal 
felhívja a délvidéki cégeket, hogy 
amennyiben a mai Horvátország te­
rületén tároló 1941. április hó 6 előtt 
vásárolt és részben, vagy teljesen ki­
fizetett, illetőleg eredetileg is mái* tu­

lajdonukat képező áru bejelentésére 
szolgáló űrlapokat még nem kapták 
volna kézhez, úgy haladéktalanul for­
duljanak a Hivatal Államközi osztá­
lyához. amely azokat meg fogja kül­
deni.


